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PREFACE

The Arab students of English departments who do not pay
translation so much attention as they do other subjects of study must be
quite unaware of the vital role it had and is still effectively playing in
bridging the wide gulf among nations of the world and in the progress
of human culture. Through translation peoples of the world have come,
despite their own drastically different linguistic legacies and cultural
concepts, to learn more about one another's various ways of living,
thinking and worshiping God. This is far away from suggesting that
translation can be behind the obliteration of all lines of demarcation
between one culture and the other, as not all translated foreign works
are welcomed in a nation unless they bring in social, cultural or
religious values which suit the public taste of its people. To mention
but one example, the Arab world was indeed greatly influenced by
some of the Greek literary, philosophic and artistic traditions, and in
the meanwhile it eschewed what it turned to be inconsistent with
Islamic and Christian doctrines or teachings. On the other hand, the
translation of numerous Arabic and Islamic works into various foreign
languages must have helped the Western reader be more acquainted

with unfamiliar cultural and ideological as well as religious issues.



Insofar as 'give and take' is a common feature of humanity,
translation can hereby be taken, and logically, as a bridge that connects
all distant parts of the globe, and as a most valuable contribution to the
progress of human history, despite all it has experienced of life-

threatening cultural and political conflicts.

As for the process of translation itself, all antecedent linguistic
and translation studies have met at a united stand by stating that it is
not simply a literal transformation of words, a passage or complete text
from one language into another, as many naive people may think, but
rather a highly complicated and deceptive process: insomuch as it
provides us with fresh terms, expressions, linguistic conventions, ideas,
themes, concepts or cultural and political matrices, it may also distort
the original words or texts. The deep influence the native language,
culture and politics exercise on someone makes him or her fail to give,
consciously or unconsciously, accurate translations of foreign texts.
Complications as such can present especially the young translator to a

really great challenge.

The translator is required to transform to the reader the
parameters of a text's content and form from a language, which has its
own culture and traditions, into a completely different language. This

may sound easy to do, but it is indeed very difficult because in order to



produce a faithful translation (assimilated in the linguistic and cultural
traditions of the original text), which is a necessary requirement, the
translator needs be well conversant with the idiomatic usage and
cultural matrix of that text's language, as exactly as s/he be with those
of the native language. That words of a language are employed
connotatively in different contexts is an inarguable fact. Arabic
language, for instance, is a treasure house of words that can be utilized
in various contexts that can allow the existence of meanings, images or
tones other than the familiar ones. Such semantic feature of Arabic
language has been elaborated on so much in many translation studies
by M. M. Enani, a professor of English literature and translation at the
Faculty of Arts of Cairo University. To refer to just one example from
his The Comparative Impulse, the word _w=llis shown to function
variably in more than a context. In one sense, the sense of the word
changes as the context does. In Egypt, we are used to hearing such
expression: z_dl -l yuall(patience is the key to success — literally "to
the solution of the crisis"), or «si yxa(May | have Job's patience). It
can be noticed here that the form of the word, whether in Arabic or
English, has not changed in these two different contexts or expressions,
however it may not be noticed that its concept does not remain the
same. In the first example the reader's attention is referred to the bitter
endurance of people who work hard, with unrelenting trust in God's

will, to get to what they dream of or get over what they are afflicted



with. To the contrary, the second example gives the concerned word
this implied sense: x&u ,a (My patience is running out.).
Furthermore, this same word in the following Arabic verse:

Jhadl g )l G aluall jua 4 bl Gl S Je pual
to mean ‘confrontation' instead of ‘endurance' or even ‘patience’ as
appears in such English translation: Confront whatever the times bring
about with the perseverance of a sword in the hand of a hero wearing [a

suit of] armor.

Like Arabic, and any other languages, English is rich with
countless words that are made by abled minds to function variably in
more than a context, and whose literal translation disfigures their
original meanings and associated images. Because of the limitation of
space, we are going to give just two simple examples. Consider the

following various usages of the word 'flesh’' from Enani's (= «das il é

o

- Sins of the flesh RN AN
- To gothe way of all flesh. (el (e 6 3S) 4ni ads
- It mad my flesh creep. Dbl e il

- In the flesh (or flesh and blood) 4ssui s 4eal sf e 5 daaly) Luadls
() s s LS

- More than flesh and blood can stand =~ _&ull 48l 548



To take another example, someone may render ‘summary dismissal’
into =l 2 kll(which sounds very strange and meaningless) when it
actually means ¢4l 2,k The word 'summary' bears the same
meaning when used in other contexts, such as 'summary execution
(AaSlan (50 ¢ 58l alaeYh)and 'summary trial’ (A sill daSlaal)),

Needless to go any further, it is quite clear now that the semantic
features, along with many other linguistic devices, seem to put the
translator in a great challenge with the text s/he happens to translate.
The translator needs to be well acquainted with the linguistic structures
or forges in a text. The dictionary may be helpful in this respect, yet it
Is not enough. Tantamount in importance to all this is the translator's
adequate knowledge of the surrounding human world, known for its
continuous flux or change in thought, which of course touches the
language: there can be no existence for any ideas in this world without
a language to express them. Isn't this everlasting change of concepts

another but greater challenge to the translator?

According to my long, thirty-year, experience of teaching
English literature and translation for English-department students at
some universities inside and outside Egypt, | can appreciate how
agonizing it is to translate certain types of texts from English into

Arabic and vice versa. For this reason, | have decided to prepare this



course in the way it is with a view to helping the serious translators
learn more about how to have an appropriate standing from the literary
and other types of texts to be translated. The first part of the course
comprises two of my outstanding articles on translation which have
been published separately in Egyptian periodicals over the early years
of this century (2000-2009), and are put together here for they, | hope,
serve the goal | have mentioned above. The second part presents
miscellaneous English passages which | have picked up from various
sources and rendered their most difficult words and expressions into
Arabic as are used to mean or imply in their structural and formal
aspects. A similar effort is exerted in trying to explain the various
meanings of such words when used in linguistic contexts other than the

ones they are used in each passage.



Translation Studies

(1)Science and Technology

There is a difference between science and technology
Science is a method of answering theoretical questions,
technology is a method of solving practical problems. Science
has to do with discovering the facts and relationships between
observable phenomena in nature and with establishing theories
that serve to organize these facts and relationships; technology
has to do with tools, techniques, and procedures for
implementing the findings of science. Another distinction

between science and technology has to do with the progress in

each.

(1)
facts RHLEN science ple
relationships e technology L 1 sl
has to do with G Gl method bl [/ maia
tools Py practical lac

procedures Gl ) discover s



techniques
implement
distinction
findings
progress

nature

Exercisel

A) To the teacher

1. Explain to the student the basic and common English

observable adaadlll J48
phenomena al sl
phenomenon 3l
establish [ by [ iy
organize bl

structure ‘there is....” Show him/her that although in Modern

Standard Arabic it is usually rendered

meaning is ( 3s) .

( s ) the real

The first sentence could therefore be rendered.
L o) Sl g aladl DR /(558 a4

or

L s iS5 alall (0 GDEAT /(3 8 2 gy - Y
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2. Proceed to illustrate the possibility of doing away altogether
with the modal auxiliary (to be) through a simple

transformational trick, namely to change.

a) There is a difference between A and B.
into
b) A differs from B.

This will make it possible for the translator to render the the

sentence as: ( < oe | aliay),

3. Proceed to apply this to the next sentence where a different
substitution is made through a similar transformation, namely

changing verb 'to be' into the Arabic (L) .

4. Further apply the transformational rule to the last sentence in
the passage, where another distinction may be rendered as

(e LS),

5. Explain to the student the need to change the peculiarly
English structure ‘has to do with', for which there is no
identical construction in Arabic, into the easily translatable

'deals with.

11



6. Finally focus on the need to paraphrase words with no
equivalent form in Arabic, such as ‘observable’, so as to
make the meaning accessible (l&bad oS« Al). This is
better simplified into either (a3l 4LWl) or even better into

(L3l A1) Not that the root meaning of (daadk) will always

be there.

7. Finally explain to the students that the words given in Arabic
after the passage are commonly accepted as Arabic
equivalents so that most Arab readers will get their meaning

directly and unequivocally.

B) Give examples of your own to illustrate the use of verb "to

be' in various contexts:

1. There is a book on the table.
Bacaid) e i€ @llia - |
Banidl e QiS o -0
but the better and more idiomatic is :
SUS Bl e -
2. Learning is a continuous process.
8 yeinse Lylae alatl) -
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5 einan Folee olail g o

C) Give examples of your own to illustrate the transformational
trick referred to above, namely changing a noun into a verb:
1. There is a difference between man and woman.
2. A distinction must be made between science and technology.
Loa sl i€l g alall cp maaill e Y -1 Y
L sl Sl 5 alall G GOEAYY (Zlay) ) e Y - Y
LSl Sl e alall perle o paill e Y -z Y

Explain the difference(s) between the English and Arabic in each

case. You may choose to leave this to a later stage in the

student's career.
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(2)Yasser Arafat

Mohamed Abdel- Raouf Arafat Al-Qudwa al-Hussaeini
was born in 24 August 1929 in Cairo, his father a textile
merchant who was a Palestinian with some Egyptian ancestry,
his mother from an old Palestinian family in Jerusalem. She died
when Yasir, as he was called, was five years old, and he was
sent to live with his maternal uncle in Jerusalem, the capital of
Palestine, then under British rule, which the Palestinians were
opposing. He has revealed little about his childhood, but one of
his earliest memories is of British soldiers breaking into his
uncle’s house after midnight, beating members of the family and

smashing furniture.

Exercise 2:
textile(s) S ENPI P capital daale
merchant U under [ i) Jb 4
dazls
ancestry oy rule aSa
old Gaoe [ a8 oppose el
maternal oY) 4ali (g reveal s
uncle ac [ earlies a8l / ol
paternal Y sl early e/ Jsl [ Sua
break into s~ 1, memories <l S3
smash phay [



To the teacher: -

1 Explain to the student the basic translation rule of adjusting
the syntax to that of the target language (TL). Here you could,
if you choose, begin with the noun, followed by the verb, and
the nominal structure is perfectly acceptable (indeed,
idiomatic) in Arabic:

Boalall 8 aly el eyl
but it is more common when you have an operative verb to begin

with it in Arabic:

Bl 8 cili el Al

2. Explain to the student the importance of verbs in Arabic,
whether given in English explicitly or implied. The second

part of the first sentence has an implied verb:

(his father a textile merchant)

That is:

his father was a textile merchant
or

his father worked as a textile merchant

Always preferable in Arabic, the operative verb is used in this

part, though verb ‘to be’ is kept in the following part:

15



Ll S 5 s guiall 3 lats Jany Y
The same rule applies to:
descended from some Egyptian ancestry and this is reflected in
the Arabic rendering:
i eaall CBLY) any (g 2
You would not be wrong to say:
O paall COLLY) (any 4l

Still, the object of the exercise is to impress on the student the
need to be flexible, allowing implied verbs to appear in your text,
as long as the implication is clear and definite. Apply this to the

last part of the sentence:

his mother from an old Palestinian family

A3y ye Apidanld 3 5l el adall g CilS

3. Encourage the student to translate the following sentence
according to the above rule. Consult the key answers in the
Appendix. Show the student why an Arabic auxiliary was

added in the translation of 'then under British rule'.

4. Explain in detail the difference in meaning between 'little' and

'a little', as well as between 'few' and 'a few'. Without the

16



indefinite article both words have a negative meaning, with the
article ‘a’ positive one. So, when Alexander Pope, the poet,

says:

A little learning is a dangerous thing.

the meaning is positive: It is dangerous to acquire a limited
amount of learning.
.#‘C}AHJ&-}(GE:\SY\)M‘C}A -i

b 1368 ¢ g 3 Alall e (@Y ) -

The bracketed words are implied; but if you say:

| could find little evidence to support your accusation the
meaning would be:

| could hardly find any evidence to ...that is,
liegd [ clalgdl 2S5 Tas 5 Sily aaf ST

The meaning is, obviously, negative. The same applies to 'few'.
Read this:

Q- Are there students in the classroom?

A - Yes, quite a few.

17



$ 03 Jaadll & Ja -
A b Y ae s g

The meaning is positive; but when William Wordsworth, the poet,

says:

She lived unknown and few
could know when Lucy ceased to be
the meaning is negative:
(sd ile e aaf Capmy oS5 Al 5 A ggaa cdile
leilin 3 sl ipm aal (Kol -

S g e aal alay X ol
5. Explain to the student the problem of the comparative form in

English, if there is time; otherwise keep it until a later, more

advanced stage in his/her career.

18



(3) My Grandmother

| am beginning to wonder whether my grandmother isn't
right when she complains, as she frequently does, that children
nowadays aren't as well-behaved as they used to be. Whenever
she gets the opportunity, she recounts in detail how she used to
be told to respect her elders and betters. She was taught to
speak only when she was spoken to, and when she went out on

her own, she was reminded to say please and thank you.

19



3)

To wonder Jual / caacel
To be right QO goa Ao [ Ga e
Complain Sy
Frequently 38 Gl 3 /13
Nowadays Ll / ALY oda
Well-behaved S sludl g aall Gy (0 92aly)
Used to be UL BN L R S LS
Whenever LS / s
Opportunity ia
recounts in detail Jaatily Say
Used to be told (Ldd la ) a3l e
respect o
elders and betters Jmdy) s L <Y
Remind Sy
Exercise3:

To the teachers

1. The passage gives you an opportunity to give your class an
initial lesson in semantics. You may only give them rudiments,
initially, but these will be basic enough to constitute the
reference material needed for the future. Be practical and start

20



with the structure 1 am beginning to'. The tense aspect is
significant; the ‘ing’ does not always denote a continuous'
tense as you and | were told in our childhood; it can imply a
future', or, as here, a simple present. The meaning is
therefore 'l have begun, or, more precisely, am at present in
the process of: It is a simple statement of fact in the present.
Amazingly, and you have to stress this, the Arabic has no
equivalent. Indeed, the common equivalent of the present
perfect, or the present simple tense implied, is the Arabic past!
Hence what you have here is simply (<ix) but not, indeed,

never (1ul)!

The problem is, as you can see, one of idiom. The expression
in question has become an idiomatic unit of meaning' implying
an action begun, and, of course, continuing. The idiomatic
Arabic equivalent means the same. If you find that it may be
difficult for the class to grasp your point, put it off for the
moment but simply tell them the gist of it and let it go. You will

have plenty of time in the future to broach the subject again.

. Another problem in the passage concerns the meaning of,
(wonder if he is /to wonder if he isn't'). The meaning of the first

IS negative, the second positive. This is again a semantic

21



question but it is essential to the language skills required. The
first means:
(s adad Je il
and the second: (058 Al Jelusil
Be careful to show the student that to use the Arabic linguistic

equivalent (the literal) would be misleading:
Sl 1) Jelaat /S La 13) el

Apart from vagueness, a bad enough quality, the formulation will
be hard to understand, and is indeed, often, misunderstood.
Now we, Arabs, prefer the idiomatic:

?@;‘;:.L@mw@s&djﬁiam

3. You may like to focus on the parenthetical clause, as she
frequently does', explaining that it is better to repeat the Arabic
operative verb itself . (,S) instead of the clumsy ((J=i)
Preferably this is followed by the 'explicitatory’ (413).

4. Explain the difference in Arabic between (1) and The first has
problems connected . (dsbudls soudl us) common with the
general meaning of (Ceji) and its various interpretations i.e.
morality, manners, politeness etc. (See On Translating Arabic
. A Cultural Approach, GEBO, 2000, by the present author).

22



The latter occurs more commonly in the expression 'good
behaviour'. When a prisoner is released from prison before
completing his sentence, the justification normally given is 'for

good behaviour' and the Arabic equivalent is also used.

5. Devote some time to explaining the different meanings of 'to
tell,’ and why in the present context it means to order or
command. (See my e il (8)

6.Encrage the students to use the passive voice in Arabic "She
was told( 3 <ils) echoes the perfectly idiomatic (and Quranic)
(33 La gaald), Alliteratively, you could say Lelal la el (1<)
remember the Quranic: (4ai <L ¢1S5). The following sentence in

the key gives this alternative.

Explain the need for cultural adjustment in translating “to say

please and thank you". Consult the "key".

23



(4) Margaret Thatcher (1979.90)

Margaret Thatcher was Britain's first female prime minister.
A graduate of Somerville College, Oxford, with a master of arts
degree from the University of Oxford she worked as a research
chemist and a barrister, concentrating on tax law, before being
elected to the House of Commons in 1953. She held several
ministerial appointments including education minister (1970-74).
Elected leader of her Party (the Opposition) in 1975, she
became prime minister in 1979, Known as a strong leader and
"an intelligent Parliamentary tactician," she knew how to handle

all sorts of disagreement.

24



Prime Minister
graduate
master of arts
Degree
Research
Barrister
Concentrate
Appointments

Education

Elect
Leader
Opposition
Tactician
Handle

Disagreement

Exercise 4:

To the teacher:

(4)

el )s oy

S oAb @A

palai g A i
o fpae )
i e
A<l oy giall e ol
& Jalay
)N

1. The importance of this exercise is difficult to exaggerate: it

should teach the student how to handle gender in Arabic

translation. The first problem is that as gender does not

25



appear to change the form of a noun (which remains the
same in the masculine and feminine cases) English should
use a qualifier, such as male or female, man or woman. As
we do have gender in Arabic, such qualifiers are

unnecessary. So, in a sentence like:

Female workers call for equal wages with men.
The Arabic would be:
) el e g sy iy CLla)

On the other hand, there are certain words in English which
specify their gender unless otherwise indicated. A word like
'nurse’ automatically means 4 s and to refer to a u=,«« you
have to say 'male nurse'. When the job (or the noun etc.) is
neutral, the qualifier is necessary. Traditionally Prime Minister'

refers to a man, and the adjective 'female’ is therefore essential.

2. How to do this in Arabic presents a number of difficulties. If
you apply the general rule and simply say in your rendering of
the opening sentence:

Laiday ol o) )35 Ay Jsl ails s e cilS

26



A confusion may occur. A reader who had never heard of that
person may think that before Margaret Thatcher Britain had had
any prime ministers. This is, of course, unlikely in the present
instance as the reference is to near history. But the problem
exists: and it does arise in different situations, especially if in
connection with less known countries. The solution is to
rephrase the idea by splitting the qualifier and the noun in
Arabic, thus

Liday 50 555 Gty i Jaudh 81yl i pils & e cilS

All ambiguity is thus precluded.

3. Draw the students' attention to the difference between Arabic
and English with regard to the expression a graduate of or 'to
graduate from which in Arabic becomes "~ z 51" not "o="!
Also draw their attention to the fact that when a noun is used
as an adjective, it remains in the singular, though its meaning
may be plural. Thus the Arabic <l _»xll ¢ #8 (which consists of
a noun plus another in the genitive case) become ‘tax law’

where "tax" is now used as an adjective to qualify ‘the law’.

4. Impress on your class the need for transformation,
consistently. "Before being elected to' is a peculiarly English

expression which cannot be copied or paralleled in Arabic.
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Therefore you have to change it to ‘Before she was elected to'.
Note, also, that the English expression implies being elected

member of; and this is what you should do in Arabic.

5. You should impress on your students the need to handle
cultural differences adequately. "The House of commons' is
the British equivalent of ‘The House of Representatives’ (the
lower house of the U.S. Congress) and the ‘Chamber of
Deputies’ in France, and the ‘People's Assembly’ in Egypt.
Give the Arabic name for it, as it generally rendered, but
add (0Wl4b) as to indicate to the inexperienced Arabic reader

that it is that which you have in mind.

6. Explain that ‘to hold a ministerial appointment’ means ‘to be
appointed to / in a ministerial post, or 'to be appointed

minister’.

7. Use your transformational skills to show the student how to
change any Initial reduced clause used adjectivally or
adverbially into a clause, a complete sentence in Arabic. In
this case the clause would be "She was elected leader of her

Party;” and here you have a choice: either to keep the passive

28



voice or to change it into an active voice. So, you may either
opt for:
(Al (3) Lea sad sy sl
or the active;
(A jlaad) 8 oasms el ) | Al L) Ly o Lt

Both are correct, strictly speaking, though | prefer the latter as it
make easier reading in Arabic. Remember the golden rule of

translating the English passive voice:

If the agent (the subject J=l) is mentioned explicitly or in
English, you must change the passive structure into an active

structure in Arabic.

The rule applies here. The agent is implied unequivocally,
namely the Party or senior members of the party. Note that in
Egypt we have a leader of the Party and a General Secretary (or
Secretary General): the former we call (u«2)) the latter (sle ()

In Britain the latter is equivalent to the Party Chairman.

8. Now apply the above rule to the last sentence. You could, in
the absence of an agent, turn the object into subject! So, you

may choose to begin the last sentence by saying:

29



il e 3y 6 2 55

Jale 30 5 68 Lede Cud e i
That is to say, people knew her to be a strong leader or, in
Arabic:
dale 305 58 Leie [ Lead il o ye
Or you may change that, keeping the meaning intact, into:
Jale 3115 68 / A sl Lediale 30 < yeidl aal

Anyway, you must change the initial reduced clause into an

independent sentence. This is the object of the exercise.

9. Now when faced with words that have no precise Arabic
equivalent, such as 'tactician’, especially as it is modified by
two adjectives, you must resort to transformation yet again.
This time you change the English in your mind into
Parliamentary intelligent tactics' or into 'tactical intelligence in
Parliament'. Both tactics' and 'tactical' are easily rendered in
Arabic. Finally show that Parliamentary means nothing more
than in Parliament, and use whichever you like. Both are

correct.
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(5) When Nature Roars

What is Mother Nature up to ? Why is she unleashing such
rage and wrath against us poor mortals of planet earth ?
Without warning, rhyme or reason our Mother marches up and
down our globe mercilessly ranting and raving, dispatching her
messengers and envoys to wreak havoc and despair among us,
leaving us writhing and reeling from her blows. What have we
done now to deserve such scathing punishment ? Our early
ancestors offered penance and sacrifice to appease her fire and

fury. How can we make amends?

Earthquakes, hurricanes, typhoons, floods, fires and
storms strike again and again leaving death and destruction in
their path. Even on the great and prosperous American
continent, with all her sophisticated meteorologists, clima-
tologists, and technologists, satellites and computers, Nature is
forever dealing her calamitous blows, devouring homes,

businesses, crops and lives as they watch helplessly.

(5)
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Up to
Unleash
Rage
Wrath
Mortal
Planet
Warning

(without) rhyme or reason

March

up and down
Globe
Mercilessly
ranting and raving
Envoy

wreak havoc
writhing and reeling
Scathing
Ancestors
Penance
Sacrifice
Appease

fire and fury

to make amends
Prosperous
Continent
Earthquake
Hurricane
Typhoon

Flood
Sophisticated
Meteorologist
Climatologist
Satellite
Calamitous

Devour

Helpless

(L) 2ady /5 5
Gl / e 3l Gl
Gia [ ant

(W) o/
S S

Bt

G 3 (05%)
o [ e
[FEXPRLS

"B RN

8358 3 fAes 3L
e i g
el el AN aaay
(omall S () Sl L s Wl (o st
Gl [ )i [ 3y
Ny

Ll

QLA [ dsaa

EAVEY ST

G s g Cuad
(Axzalall) 4 53 pais
A

3 )8
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Exercise5 :
To the teacher:

This is a different piece altogether, as the style appears to
be literary, but is not. It is quite common to read such a style in
daily newspapers, and it may be worth your while to examine it

with the students in class.

1. Focus first on the idiomatic binomials; and you have to explain
that a binomial is a combination of two nouns, of near enough
senses but in fact slightly different: they reinforce one
another. In Arabic ( 4=l »lall) for example, and in English
the most we have common today is law and order'. In this
passage we have combinations not only of nouns but of verbs
and adjectives a well; such as (rage and wrath); the
expressions (without rhyme or reason); (up and down).
(ranting and raving), (messengers and envoys), (writhing and
reeling), (fire and fury) (death and destruction) and even
(great and prosperous) 1 Some ar obviously, not nouns but
adjectives and gerunds, but the used in translating binomials
is also used in translating them.
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2. Now, fortunately we have Arabic equivalents for these. Here
you may have to tell your students one or two things about
collocations (see my book on Dictionaries); but the main thing
IS to explain them the need to echo the apparent literary tenor
by injecting measure of Arabic rhetoric in the passage.

Consult the "key's get my point!

3. Tell your class initially that "Mother by itself can mean y 'our
mother, never anybody else's mother unless you we
identifying with them ! So, the initial sentences my include the

implied 'our, even though it is mentioned explicitly in line 3.

4. Seize the opportunity of having a useful word like unleash to
show that it is now used in political, social and general
contexts to mean 'open up', 'give full chance to', such as in
the expression 'unleashing of energies', that is (<lall §3h)
guite common in our contemporary Arabic political parlance.
The g of the word comes from keeping an animal on the
leash, that (2s& LL;UA) such as dogs. Show the students that
al "mortal" can mean <l (lethal), that is causing death, it is
commonly used to refer to human beings who are destined to
die (oW &) An ordinary mortal therefore means (us2le)

without any suggestion of death specifically.

34



5. Stress the military context of "march’; it does not simply walk,
but to advance, 'demonstrate (,alUs), or even fight (=8<) for a
cause (<uxd Jal ;e ). The march be peaceful, and it is therefore
(Anlu 3 y0ue) Or it is offensive, that is, warlike (%:_=~) and it is then

(=30

6. To wreak havoc' is an idiomatic collocation, so is writhing sb)

(Wiand reeling (peadll b pa e s y2da) "

7. Note the difference, however slight, between hurricane and a
typhoon. The former is (Ub=<c)) as it is usually accompanied by
lightning fire ( UL 48 JLac)) the latter is specifically that which
blows in the Southern Pacific Ocean. The Arabic given (3=5))
IS a near equivalent, though some geographers believe it is
closer to a cyclone (s3> Jb=cl) . As this is not a scientific
text, we need not worry too much about the precise Arabic

equivalent of each.

8. Now note the last, long sentence, crammed as it is with nouns
and adjectives: the main verb is (is dealing) which HERE
indicates continuity! The meaning is NOT, however, that this is

happening now at this moment, but that it happens all the time
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and will continue to happen in the future! Hence the formula in

Arabic is:lul e gn Y

9. Finally note that for the word 'calamity’ we have in Arabic
close on 400 words! So, there is no need to focus our minds
on the word 45 <as though it is the only one in use! Among
the choices are iwas/ic 8/ 413U /Aadl/icklaThe last and of
courseiaald | dsa/de JB/4130 /428, [ idlends itself to the

adjectival mode and is therefore the favoured one!
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(6) The Arab League Summit

The Arab League received an official request on 5
November from Qatar for an Arab summit to be held on the crisis
facing Iraqg and the Palestinian territories. In a letter to league
head Amr Mousa Qatari Foreign Minister Hamad bin Jassem bin
Jabr Al-Thani said that It was time to discuss the means with
which the Arabs will deal with the current situation in the Middle
East, as the (UN) Security Council prepares to issue a new
resolution..." Libya had threatened to pull out of the Arab
League, which it criticizes for failing to act developments in the

region.

(6)
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The Arab League A yal) daaal)

Official )
Request lla
Arab Summit Ao A
(i.e Arab Summit Conference) duye b jdise
Head o)
Crisis )
territories =l
foreign Minister A ) s
UN ( United Nations) sasiall asY)
Security Council GaY) Gl
Current sl ol N
Prepare cally /iy
Issue ey
resolution BB
Threaten Qg
pull out Gy
Criticize asiy
fail to act o) 3y Y
developments <l skl
Exercise6:

To the teacher:
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1. You may like to begin by explaining what is meant by
diplomatic parlance. In diplomacy every word counts as it has
both a definite denotation and other connotations. So a
demand is not exactly a request but rather a call for
something to be done which may or may not be attainable.
When you say that the Arabs demand an Israeli withdrawal
from all territories, you are not suggesting that Israel will
willingly accept your demand (“-itss); but when you request
your colleague to see you after the lecture you will be
expecting him or her to grant you your request («k). On the
other hand, the word 'require’ involves enforcement (p/_4l) and
the expression "you are required to do this” means you must
or you should' (12 J=ii of clile / 1a0)'Ask’ is the most neutral,
and it is rarely used in place of any of the other words = k)

( Jlw with little further connotations.

2. "The Arab League' is the journalese for the League of Arab
State (A~ Jsl A=), Point out to your class the different
meanings of 'League’ (i), /4ac) as we translate the word
differently in different contexts. The 'League of Nations' 4ac)
(~Y) was the predecessor of the United Nations ( saaiall as¥))

and a 'League of Exporters' is a (crox=sll 4l ) etc.
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3. Explain to the class the differences between "zone'

(“akie)"region’ (~-8)especially geographical) and area /Aabww)
(J=/ 48lais), The last two are often referred to popularly as
(eki) regardless of the specific differences between them.
The word ‘territories’ has the specific meaning of being area of

land and that is why the word is rendered as (~='_Y!).

. Explain to the class that the word "head" used to describe
Amr Mousa really means Secretary General (sl Y1) Head is
neutral word: it can refer to the king, the Amir or to the
President as head of State, (sl ow3)), and to the Prime
Minister as head of government. In some countries, the
President is himself head of government, such as the USA
(The United States of America)and Pakistan, but not in France
and Egypt. Head has the further advantage of being gender-
free: we often use it to avoid using “chairman”, “chairwoman’”
or “ chairperson”. Most people nowadays substitute 'head' for
any of these, though there differences (too advanced to be

given the class at this stage).

. You may like to give the students an idea of the differences
among the various appellations of ministerial titles. Foreign

Minis here stands for Minister for External /Foreign Affairs
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sometimes as in Britain Foreign Secretary, or, as in the USA
‘Secretary of State'. Full titles are often avoided in the press,
and foreign minister" can be used indiscriminately to refer to

any of these.

6. There are differences between to 'discuss' and to "debate “:a
discussion involves a study in depth; a debate 3,k simply
means an exchange of views, not necessarily in depth or
conclusive. Thus, it is assumed that the Arab League will
'study’ the situation, while a 'debate' at the UN is normally,
and more often than not, rather inconclusive and leads to

nothing.

7. To issue (Lx=) is another way of saying to ‘adopt’ ( 2<i=)in UN
contexts. They are exchangeable. The problem is the word
resolution (L'_%) which is the noun from to resolve' (J=: /o 5. A
‘UN resolution’ is a decision, hardly binding (% o)but a

‘Security Council resolution’ is a binding decision.
8. To pull out' is colloquial for 'to withdraw' («~-). Note that to

‘criticize’ here means to blame' (»sl/2w) not involving the usual

meaning of literary criticism.
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9. Now 'to fail to do "simply means 'not to do "but there are
nuances which often make the word close enough to (us«cly)

or it may imply inability (Js=).

10. Developments in the plural always means (<, sk5). Some
translate it nowadays as (<lxxiw). Note that the word region in

the end is used for the Middle East being regarded as rather

than(~8)) .
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(7) 65 Political Prisoners Freed

After more than a decade behind bars, 65 political
prisoners were freed from prison after renouncing violence as a
political tool. A charity organization called the Qadhafi
Foundation was responsible for organizing the release and on
30 August said there were no longer any political prisoners
behind bars except for people who pose a threat to Libyan
security — a reference to members of the Libyan Islamic
Fighting Group which has refused to renounce violence as a
political tool. Despite release, Amnesty International and several
other human rights organizations continue to report that there

remain many political prisoners in Libyan prisons.

(7)
a decade () s e ) Sie
behind bars Olacadll Cals
Freed gy Gl
Prison Ol
renouncing oo S/ # k[ A
political tool A 30
Charity Foundation A Aye [ 5od
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responsible
pose a threat
Security
reference
fighting group
Refuse
Violence
human rights
Report

Remain

Exercise7 :

To the teacher :

J shsa

Tt O sen s 1k ¢ stiay
Y

B)L&}

Alie e laa

=8

ail)

Oyl 358

Q é—\.ﬂ“ .....

1. You may like to stress that although it is not wrong to use the

journalistic formula for translating the passive voice, that is, by

using ( &) plus a noun (z'_8Y)) it is better that the student is

encouraged to use the passive voice in Arabic. Personally, |

prefer to supply the implied agent (subject J=4) so that while

the following are all correct and indeed acceptable, the last

should sound better :

L linss 65 71w lkal-1
dan G 65 ez Y1 -2

L lins 65 (e Zonlll cldalid) caa 313
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Note that you have not added anything to the meaning; but the
text gains in clarity. Still, at this stage, it may be better to stick to

the passive voice in choice 1.

2. Point out that ‘freed’ here simply means ‘released’. Give the

other word to the class and ask them to learn it.

3. Note the restructuring of the English sentence with the
relegation in Arabic of the opening phrase to the tail-end of the

sentence.

4. Note the change of the opening phrase into a clause with an
operative verb. The Arabic text invariably gains by this

change.

5. Note the change of verb to be (was) into an operative verb :
‘was responsible’ = ‘shouldered the responsibility for’. This

again helps the Arabic text to read better :

6. Encourage the students to learn all the new expressions given
in the guide below the passage. ‘To pose a threat’ means little

more than ‘to threaten’ (0s22¢) and you may like to rephrase
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the Arabic to accommodate the change. Note that the Arabic

(luaes 0 siS)is equivalent to (1w ¢ stie): they are a threat !

7. The ‘fighting group’ is a paraphrase of the Arabic (s 4clea)
and you should give the original Arabic if known to you; if not,
translate it in any way you like zlwll (ZUsll) Judll 4elea Or even
(cleedl Oy Juaill dclea)) | See ? It is better to give the original
Arabic!

8. Explain in detail the meaning of ‘renounce’ not only through
the Arabic equivalent but also by using it in sentences to show
its meaning, both in English and in Arabic. The general
meaning is obvious, namely

e -1
G | [ (e Qs ¢ iy -2

The second sense is the one used here; but consider:

1. He renounced his son after catching him stealing!

15 m 98 5 s O day 4yl (e Ty

2. He renounced any title to the house after finding a better flat

in town.
el 8 Jumdl 485 a5 o 2 J el 8 48 gia S e A
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3. He renounced any association with those boys who claimed
he was their partner.
aeSs i 4l ) gae 3 Al OV Y1 oY 50 Ll ) s (e et

and finally:

4. He has finally renounced violence in the political struggle he is
mounting.
i iy (oA k) Jlaill L Caiall A ail 1 sl e

9. Note that the translation of violence as <= has come to be
firmly established so that the Arabic word now means : “an
unjust or callous use of force, as in violating another's rights”

(Mlia AT Gads Gsin dllgiil jelia (5505 Lalla 58l alasin)

In other words, there are implicit innuendoes related to
value judgment in the modern use of the term. The adjective
‘violent’ does NOT carry the same connotations. You can say a
‘violent storm’ or a ‘violent attack of fever’ etc. Done into Arabic,
the meaning is: (Al ddale) / 4l as 45The sense of
violence in particular political contexts does not simply exist

here.
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The translator should always, therefore, stick to the Arabic
noun, even if the English calls for an adjective or a verb. If an
adjective, do not say «—aicto indicate the political sense but
rather i <l - if a verb, do not say s but <l sx3i This

IS a lesson to remember.

10. Explain to the students that to ‘report’ does not mean to
‘write a report’ in every case; the original meaning is to say
or inform or, better still, convey information (oral or written)
i.e. &uor s . The common expression “reports from Cairo
indicate ...” means 38l (e 33,5l (LY) a&i 5. This sense of the
word is often lost to the beginners but they should learn it
NOW!
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(8) Arab Inspectors for Iraq

On 11 November, Amr Mousa announced that he would
speak to UN Secretary General Kofi Annan and ask him to
include Arab nationals on weapons Inspection teams being sent
to Iraq. “Having Arab inspectors or observers would enhance the
credibility of the inspectors,” Mousa told journalists after a
briefing with President Hosni Mubarak. Syria, who sided with
Washington on a UN resolution on Iraq, introduced the point of

Arab inspectors to the League.

(8)
announce Ol
Secretary General ale (al
Include Sy [ ancay
National b sa
inspection ias
Team A
observer N
enhance SR BtY NUTRERY
credibility 438 ana
journalist (i
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Briefing 3 3 ga adala)

side with cila ) sl
resolution al el [ Jaf (La )8
introduce ply
Exercise8 :

To the teacher :

1. This is an instructive passage to translate. First, the student
should learn where to put the date of the event reported: it
should always come after the first complete sentence, that is,
after the minimum words required to present a meaningful
idea - in this case a verb plus subject. After the date comes
the predicate or the complement : note that you could stop
after the first part of that complement, namely after ‘Annan’.
The coordinating conjunction ‘and’ introduces further details
which therefore constitute the second part of the complement

taking the sentence to the full stop.

2. The student should further learn that as he/she is required to
start the first sentence with a verb, the second should also
start with a verb. What Amr Mousa told the journalists Js)

(Jsdshould be delayed in the Arabic text until the main verb
plus subject are given, and even until the parenthetical
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adverbial phrase (beginning with ‘after’ and ending with

‘Mubarak’). So, you have a choice:

oo 3 5o Adala) ALlia ¢ 2y I (S5 (L)) Of Guisaall puge 5 pee T2

Al s G )l

OR:

I Aa)) o ol L Guisall oge 5 jec ST -

The meaning does not change in either case, though the
emphasis slightly changes. The first keeps the emphasis of the
source text (ST); the second makes the emphasis fall on the
‘briefing’ (a meeting where brief information is given). This may
suggest that it was the President's suggestion that Syria's
proposal be endorsed; or it may suggest that the President had
accepted the proposal as put forward to him by Amr Mousa. Do
not be afraid to change the emphasis; for it will change, anyway,
as we never begin a sentence in Arabic with the quotation (the
quoted words Jsdl J sé).

3. And as in the previous sentences, begin the last one with a

verb - in this case an auxiliary (<ls),
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4. Explain to the students the difference between an inspector
and an observer from the strictly legal point of view. The
observer is no more than a guest : he/she does not take part
in the actual process of inspection; nor is he/she allowed to
venture an opinion. His/Her job is merely to observe and

report to his/her superiors.

5. Impress on the student the need to use the passive voice in
Arabic:

Weapons inspection teams now being sent to Irag.

Sl I oY el i f s e 1 Al e sl 5 61
e Gl G4 2- ) Qs Ja i 30 ALY 31

| have earlier indicated my preference of the latter formula; but |
would not prevent a translator used to the former from using it : |

would NEVER use it myself!

6. Explain to the students in detail the meaning of ‘briefing’ - a
common enough word in today current affairs language.
Before a journalist is sent abroad to cover an event, he/she is
normally ‘briefed’, that is, given brief information on his/her

‘mission’. After a commander of a military unit has completed
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a ‘mission’ (normally a combat mission abroad) he is ‘de-
briefed’ by his superiors. Such operation is also performed
after a hostage is released. It involves questioning and trying
to establish the truth.

7. Consult the ‘key’ to find out how the word ‘point’ has been
rendered (5_58) . You could translate it into (z!J®)) or even (4x=d)

but never (4&)! See the following example:

A. | cannot see him now : he's too busy!
B. | see your point; but see him all the same!
e alidy Lo 4pald V) 4Ll o)) aodaind VY -
I0s 4 e aliss o Y (K1 ol dea s ke o

You will come across ‘point’ in many contexts, and in each you

will have to think out an appropriate Arabic word.
8. Consult the ‘key’ to see how other words have been rendered,

especially ‘speak to’ (translated here as («bi) while the

common word for it is g A<l
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(9) Hizbullah Forces Launch Attack

Hizbullah forces launched an attack on 29 August against

Israeli forces in the disputed Shebaa Farms region, wounding

three Israeli soldiers. The disputed territory lies on the border

between Lebanon and Syria and has been occupied by Israeli

forces following the Israeli withdrawal from southern Lebanon

two years ago. Israeli Defense Minister Binyamin Ben-Eliezer

responded to the attacks by warning “I want to make it clear to

the Syrians and Lebanese that they are playing with fire.” Israeli

troops retaliated with artillery strikes aimed at suspected

Hizbullah hideouts near the Shebaa Farms with no casualties

yet reported.

Launch
disputed
Border
occupied
following
withdrawal

defense (defence)

9)
lan [ b [ oy
lple & ol
35aal)
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Respond
Warn
make clear
Troops
Retaliate
Artillery
Strikes
suspected
hideouts

casualties

Exercise9 :

To the teacher :

A

PN

=

<l g

il [ el
YUPL L

Caal [ il [ &y

TN A

1. The student should learn how to deal with the past participle

used adjectivally. You have two specimens here, one

straightforward (i.e. disputed) the other rather difficult (i.e.

suspected). ‘Dispute’ as a noun means (gl») or  (ab=ad)

though the former is the more common as used in political

contexts. As a transitive verb, however, the word could mean (

(U=l & o=/ smal)and as an intransitive verb it could mean

either (gJ) or

(U8 &als) The past participle (disputed)

could only mean either (4de glidl) or (pase / dasf gl a8),



Again the former Arabic is the most common. No problem

here!

The other word (suspected) takes us back to the problem
words in translation ‘to suspect’ and ‘a suspect’. The latter is
easier : it means («& 4iidll) that is, the person believed, or
thought to have a hand in something (usually a misdeed) i (k)
(> [l & alz), The problem arises from our confusion of
(suspicion) hll/ <alwith (doubt) <l 4w It You could say if a
person is a suspect : ! dls a5 &l &l / ol o). But to suspect is
NOT at all to doubt : the first is positive : if you suspect that a
man has broken into your house you will be believing / thinking
that a man did; but if you doubt that anybody has broken into
your house then you will be thinkihg NO ONE did ! The
difference is vast enough to make them contradictory, thesone

positive, the other negative.

Never use the Arabic <l except in translating to doubt; and
always use & 44 in translating to suspect. REMEMBER THAT
ALWAYS! The meaning will be clearer if we avoid both Arabic

words:

Examples :

56



1. I cannot find my pen. | suspect Ali has borrowed it.
Auza yB) 8 Gle of ol el aal Y

2. | cannot find my pen. It must be mislaid : | doubt if anybody
has taken it.
Lo oS 8 aing ol oy | edaflaal o Bl Yy a8 aal Y

See ? Beware!

2. The word ‘suspected’ therefore means ‘which are thought to
be' (Ll 84 / Gk ) As there is no single word in Arabic
for this concept, the translator is forced to use the full

sentence. Consult the ‘key’ to see how the problem is solved !

3. Teach the student to split a verb for the sake of better Arabic
phraseology: to wound is (z_=2) or (zso> «u=). In the key’ |

have opted for the latter for easier reading.

4. Now comes a problem of the first magnitude, namely that of
the present perfect tense. Always remember that this formula
means an action in the past which continues in the present
and is therefore present, or an action in the past whose effect

is still present ! It differs from the past simple in that an action
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expressed in the past simple may have stopped, and its effect
may have disappeared altogether. Examples:
- | have not seen him since he arrived.
(dums oo )
This means that you still have not seen him. You are referring to

a present condition (which continues).

A- Would you like a sandwich?
B- No, thank you. | have eaten!
€3 ki Jlu agil - 1
e sa e/ | lant Wl 188

Here you are NOT referring to the fact that you ate (some time in
the past and might have gone hungry again) but to the fact that
the effect of eating continues : at present you are not hungry !
So, even when you use the past in Arabic, make sure that the
meaning is clear. Better still use the present, as in the present
text. What does it say ? It says that the Israeli forces have been
in occupation of the disputed region since they withdrew two
years ago. That is, the Israeli forces are currently occupying that
area ! The time is the present and so should the tense be :

(Omele d8 Gl o sin (e Lgolanas) Jie A3l jusl) ol Gl Leliagi o)
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If you must use the past, you should accompany it with an
indication of the present:
() ... Omele die Lol any ¢ Leding cll Jla g ¢ 4bil yuY) ol 8l Lgilia) 36 )

The present simple in Arabic is more economic !

5. Show the student that the real meaning of respond is 2. not

—uaiw, For we may have a positive or a negative response !
() 2,5 Saa¥l 2 ) Look at the following examples:

(1) We sent several inquiries to the government; but there has
been no response.

Y ) sle 5 o) Ll e g€l ) 5 588 ol il Ul f

Note that | have added (u¥' ) to indicate the present implied in

the present perfect tense.

(2) We waited long for his response, but when it came it
proved negative.
(o= Yt IS 20 g Ladie 5 ¢ Alysha 5 5 05 i yla

(3) A positive response is needed to the challenge of modern

civilization.
ALl 3 jlcasd) alia (gA) Lﬁd;ﬁﬂ PRENY uaill e Y
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Note here that response bears a different meaning altogether : it
can mean ) 4\isl (only in the positive sense, but otherwise, it is

always ().

6. Show the students that ‘casualty’ means either ‘wounded’ or

‘killed’ and both words should be used in the translation.
7. Remember to point out to the students that ‘reported’ here
means ‘no reports came’, and that reports, as mentioned earlier

means ‘news’ or ‘information’.

8. “Yet’ means ‘up till now’.
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(20) China Quake Kills Hundreds

More than 250 people have died after an earthquake hit
China's north-western region of Xinjiang on Monday morning.
The death toll is expected to rise an news comes in from outlying
areas of the arid region. The quake struck 40 kilometres east of
Jiashi city, toppling homes and schools, with the magnitude of
6.8 on the Richter scale. Subsequent aftershocks have forced
many people to remain outdoors in freezing temperatures. The
tremor was felt about 150 km away from the epicentre. Officials
in the provincial capital are organizing shipments of relief
supplies, while relatives of the victims are preparing for funerals.
Noteworthy, Jiashi County is an area populatedsmostly by
members of the Muslim minority. It has suffered a number of

powerful earthquakes in the past few years.

(10)
quake / earthquake / JiS
(tremor/ earth tremor) JIS
North-western e i
death toll Ll 2ae
expected & sl
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Outlying
Arid

strike / hit
Topple
magnitude
richter scale
Relief
Supplies
Victims
Funeral
County
Mostly
Minority
subsequent
aftershocks
Force
Remain
outdoors
Freezing
temperature
was felt
epicentre
Officials
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provincial capital dakalial) daale

shipment sk
Relatives o,
prepare for ety
noteworthy SSAL s
populated [FR.S
members of (i Lia) ((slaci Y) ol i
powerful ey
Exercise 10 :

To the teacher :

1. Explain to the students the various forms in Arabic of the verb
to die: here the obvious implication, as supported by the title,
is that these people were killed. Hence («&s 3l)is more
appropriate than (43 =8) . You could say (i Liv) only in a
military context; the Arabic (.~x z1))is used, too, but in
journalistic English, the meaning of ‘victim’ is not confined to
death, but sometimes includes casualties (See passage 9), or

even anybody suffering from the violation of their human right.

- The victims of human rights violations include those who are

subjected to torture, rape or unfair trial.
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Slaall o laie V) o culaill | giia j23 e Gl (§ gia ST Wlaa Cpacaly
RPEN]

2. Although it is common in the Arabic news bulletins nowadays
to hear the expression (w_= gl JIXN) | still prefer the verb

(&25)But you could use «_»=: it is not wrong.

3. Here you don't have to re-arrange the information given in the
first sentence, but the second sentence must be changed.
Now draw the attention of the students to the usual way of
handling the expression “The number is expected to ...” This
is automatically changed into “It is expected that the number
... Impress this on the class. Tell them too that the same rule
applies to the formula “He seemed to have believed me ...”
which is changed into “It seems he has believed me” or “He
believed me, as it seems”

s L Baa [ e 4 oy

Tell your students to be always ready with the formula (s L)

whenever they spot the verb ‘to seem’ in a sentence.

4. Note that in the third sentence several changes are needed :
first the addition of ( e & dshic &) before “40 kilometres”;
secondly the change of the verb ending in (—ing) into an
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operative verb; and finally the addition of .(&ls...=ulS5) instead
of the English “with”.

5. The word ‘subsequent’ is redundant, as ‘aftershocks’ only

occur after the quake; so you may safely omit it.

6. ‘Freezing temperatures’ is used in the press to indicate ‘very
low’ temperatures; show the students that English has more
words for the degrees of cold than most languages of the
temperate climates. Tell them the differences between ‘hot’
(red hot, boiling hot) and ‘warm’ (or ‘lukewarm’) and ‘cool’; the
last normally refers to ‘room temperatures’ in cold climates.
Then you have degrees of cold : crisp (3253 Ui=ie) chilly  wad)

(3254 and freezing (w8 325,4d1). Remind them that (%) by
itself means ‘very cold’ and it is written with a ) (u) not a

(sl=) - a common enough mistake.

7. Remind you class to change the passive voice in the following
sentence into an active voice, and to supply the implied agent
(subject ) (J=1) .

8. Note that ‘Provincial Capital’ has been changed in the Arabic

text into ‘Capital of the Province'.
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9. The problem of ‘while’ requires explanation as it is not usual to
use (Liv)in the middle of an Arabic sentence but always to
begin a sentence with it. Normally translators sometimes
prefer (s~ & /s o> ) or, as here (g <8, 8) but you
would not be wrong if you used it, even here ! Still, as the
meaning is not always indicative of time (which it is here) you
may like to remember the alternatives and be prepared to use

any of them.

The real problem is that ‘while’ does not always indicate
time. When you say:

He arrived late while his brother was in time.

The meaning does not establish the simultaneous occurrence of
two events but only a comparison. ‘While’ in this example means
but, no more ! Consequently the Arabic would be :

o3 5a & Jua s olal 15 1Al Jiay

10. Note that Jiashi is first referred to as having a ‘provincial
capital’ that is, as being a province, then in the penultimate
sentence as a County. This means that the word (dxklix)
should fit both!
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11. The penultimate sentence begins with a reduced clause :
Noteworthy = it is noteworthy. The meaning is equal to ‘it is
worthy of note’. In all cases the Arabic formula is sl ()
(LSAlk
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(11) Cabinet Reviews QIZ Agreement

Yesterday's Cabinet meeting chaired by Prime Minister Dr.
Ahmed Nazif discussed the Qualifying Industrial Zones (QIlZ2)
agreement that was signed between Egypt, the US and Israel.
The agreement stipulates the establishment of industrial zones
where 6 percent of production components come from Israel.
Cabinet spokesman, Magdi Radi, announced following the
meeting that QIZ represents a step towards ratifying a free trade
agreement with the US. “The government has accepted QIZ to
boost Egyptian textile exports to the US in the face of fierce
competition from Asian countries”. The Cabinet spokesman
added that the QIZ agreement will give access to the Egyptian

products to the US markets and will promote investments.

(11)
Cabinet ) 358l Cudas
chaired by Ay [ 4l )
Prime Minister 108 Gus))
Discuss 8Ly
qualifying sl
industrial =l
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Zone
agreement
convention
Sign
establish
Percent
production
components
come from
spokesman
announce
following
represent
Ratify
Trade
Boost
Textile
Exports

in the face of
Fierce
competition
Access

Promote
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investments <l jlaiiay)

Exercisell :

To the teacher :

1. Remind your students to look for the verb and start the Arabic
sentence with it. Here you have two pieces of information : the
first subsidiary (the cabinet meeting) and the second principal
(a discussion of the QIZ agreement). If you can keep the
originals English structure, as | have done in the Arabic
version, do so. If not, separate the two pieces beginning with

the principal clause:

¢ J8 ) 5 BTl LY gl xa juma a2l g A oS B o) ) 56l Galaae (E8L
e sl Gud ) Caplar daal ) giSall Al (el 4claial &

This has the advantage of presenting the main information
directly, by foregrounding it. The reader does not have to go
through the subsidiary information to get your message.
Alternatively, you can do what | have done in the ‘key’, and use
(4=8 55 &3) though | always find it distasteful and prefer to avoid it !
| have given in this exercise what | believe is a better version,

but then you are allowed to do what most journalists do and use
(=)

70



2. Note that a change is needed in the structure of the second
sentence. Instead of saying that 6 per cent of production
components ‘come from’ Israel, you could say ‘where Israel
contributes 6 per cent of production components’. ‘Come from’
refers to the origin (Lawl sl)not necessarily to the actual action
of ‘coming’ ! In English you say ‘he comes from New Zealand’
to mean ‘he is a New Zealander’, or ‘a national of New
Zealand’ (gxSbis obls). By the same token, ‘come from
Israel’ means Israeli, pure and simple. Therefore you don't
have to say (Js ) o ).

3. Note that in English we may begin by the title before the name
of the official : the order is reversed in Arabic. Always give the
name first, followed by the title.

4. When there is a quotation not preceded or followed by ‘he/she
said’, you should supply this in Arabic. As the expression ‘he
added’ (<iLxis) occurs in the next sentence you should find an

alternative; in this case either (.~ia) or (1),

5. Note that words like ‘fierce’ which deal with a quality refer in
effect to the ‘degree’ (not the kind) of competition. You could

use any Arabic word to indicate that:
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Al 53 [ Ayl [ Ay s udlie

6. ‘Access’ is a problem word and the student may have to look
it up in my ( s>l 23 %), For the time being he/she should
remember that although | have kept the basic meaning in my
Arabic version( Jsa)he/she is free to use another expression

with similar meaning:

i G Al 4 yadd @l jalall alel QL i Coge saaiall Y ) (3 sl
Baniall LY ol 3l sal 536 4 peaddl ciladiall ¢l jalial

Instead of
&) & ) Claiiall J sy s Co g sasiall LY ) (3 sul

These are substantially the same, with slight differences in
emphasis. This must depend on individual choice, and the
student should be encouraged to exercise his/her choice.
Impress on the student the need to think for himself / herself and

to reach his/her own decisions.

7. ‘Promote’ is indeed difficult to equate with any one Arabic
word in all contexts. Basically it means to advance, the
opposite of demote; hence a promotion in one's job is equal

to the Arabic ( 4&.5). But in trade, the word normally means
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(z32)and a promotion campaign for a given commodity is
simply (dedl (o dals m 8l dlea), Otherwise it can mean ‘to
spread and establish’ (as it is used in human rights contexts).
The agreed UN rendering of the word, which | have adopted
in my Arabic version is (JJ=) or, alternatively (= s2).
This is the meaning intended here and my Arabic version
gives it. You could use other words suggested by the context
such as :

&L Gl LY g [ S i) e 3 5
As ‘investments’ are not qualified, the word is best kept neutral
in Arabic as well. Note that the Arabic word has an indefinite

meaning, in spite of the definite article attached to it!
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(12) UN Rules Against Israeli Barrier

The International Court of Justice has ruled that Israel's
West Bank barrier is illegal and construction of it should be
stopped immediately. The ruling said that the barrier's
construction was “tantamount to annexation” and impeded the
Palestinian right to self-determination. Israel insists the barrier is
needed to keep out West Bank militants. The Palestinians
consider it a land grab. The court's decision is not binding, but
can serve as a basis for UN action. The court in The Hague
unanimously rejected Israel's argument that it has no right to rule
on the legality of the wall. It declared that the construction of the
wall created a fait accompli which could become permanent.
Arab governments are likely to seek an emergency session of
the UN General Assembly to try to secure a resolution endorsing
the court's decision. But experts caution against any expectation

of tough UN action because of the US veto in the Security

Council.

(12)
International APY
Court of Justice Jaxl) A
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Session
General
assembly
Secure
Endorse
Expert
Caution
expectation
Tough

Veto

Security Council
unanimous(ly)
Reject
argument
Legality

a wall

Declare
Create

fait accompli

Exercisel2:

To the teacher:
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1. Point out to your students that ‘to rule’ is to issue a court
decision (or judgment); but that ‘ruling’ can also mean a legal
opinion (%) which may not be binding. So, while the second
sentence begins with ‘ruling’, and while the text proceeds to
show that the “court's decision” is not binding, we must stick
to the implication of the opening sentence, namely that a

judgment has been passed.

2. Note the use of the present perfect accompanied by a verb in
the present tense in the same sentence ! The latter confirms
the former and should remind the reader that he/she is not
dealing with the past, but with the present. This is why the
Arabic version in the ‘key’ has added (Js)followed by a

sentence in the present.

3. Although the third sentence begins with a verb in the past, the
meaning is present, and the verbs in that sentence may easily
be changed to the present : indeed the present tense soon
follows, and to the end of the paragraph it mixes happily with

the apparent past.

4. Note that because the opening verb in the second sentence is

in the past, all the verbs in the sentence have to be equally in
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the past : but as the meaning is present, your Arabic
translation should be in the present. For instance, ‘impeded’

becomes (&s=).

5. Explain to the students why ‘barrier’ is translated by two words
(Jo sy, The reason is that it has become common
practice in the Arab press to use this term. Otherwise it could
be rendered as (J=W) or even (JJ=ll). When the text later
refers to the barrier as the ‘wall’, the translator should not be
tempted to use (U'asl)) although this is what is meant, but
he/she should use ) _)xall (as though he/she is using )

( Jollin shortened form.

6. Impress on the class the fact that ‘tantamount to’, which
means ‘may be regarded as’ or ‘equal to’, is now commonly
translated as ( “%) . The word (44%) has acquired a different
meaning in Modern Standard Arabic from its ancient sense,

and has come to carry the intended meaning.

7. Certain words have come to be regarded as ‘official terms’
and cannot be changed. One such word is construction : it
means little more that building but the ‘term’ reserved to it now

is (sL4) . Note that ‘building roads’ is also translated as ~ ¢Ll)
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(e RVanother instance of the power of idiomatic usage.
Another word is ‘annexation’ which has come to be translated
always as (==!). To ‘annex’ can mean (&:/ G&~b)and, as a
noun, an annex is (&) (an attachment to a book, or a
building attached to another; NEVER the make-up exam ! A
third expression is self-determination, always translated as
(u»=sll n,8). A fourth is action, here translated as (s!,a)). For

similar terms see the Arabic words appended to the text.

8. When a reference is made to a noun in the singular with a
plural meaning (The committee / the court decided
unanimously) it is better to change the singular into plural in
the Arabic text :

glaa¥l dialll sliac] ) -
gleaYl daSadl sl ) 5
In each case, the choice of plural is varied to suit the noun in

guestion.

9. As in the examples given in point 3 of Exercise 10, the
expression ‘are likely to’ in the penultimate sentence is
rendered as

(... ks o Jaiaall (e )

ADD the expression to the ones you have already learnt.
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10. Note that in the penultimate sentence the verb ‘to secure’
has a complex meaning : it means ‘ensure that a resolution

is adopted’. This should help you fashion your Arabic text.

11. The word ‘veto’ is normally transcribed as (s4ll) but since the
BBC Arabic Service has popularized the Arabic equivalent

(u=2ill)you may like to include it, even in brackets after veto !
12. Ask the students to learn all the words given here by heart :

they are too common and are likely to crop up every now

and again.
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(13) Nuclear Weapons : Can they be stopped?

Nuclear technology is now so widespread that it is only
political will which stops many countries from making nuclear
weapons. Mohammed El-Bradei, head of the International
Atomic Energy Agency (IAEA), said recently that 40 countries
could make the bomb if they wanted to. The reason for this is
that the technology legally used to enrich uranium to make fuel
for nuclear power can easily be developed to make material for
nuclear weapons. A country could do this in secret or withdraw
from the Nuclear Non-Proliferation Treaty (NPT), and do it
anyway. This is the Achilles’ heel of the NPT— an agreement
designed to stop the spread of nuclear weapons while allowing
countries access to nuclear power. But even if only one or two of

them go nuclear, it could bring tension and even war into their

regions.

(13)
Nuclear G35
widespread (a5 3 e Yoy
will 531
weapons R
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Exercisel3:

To the teacher :
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1. Teach the student how to handle the comparative structure

‘so ... that’. Give them simple examples to illustrate the usual

Arabic modes used:
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1. He is so rich that he can buy the entire building.
(LS 3 lendl ) A il o)y e 1508 el o 430 55 (g il 2811

2. He is so poor that he cannot find food and clothing.
ol g aledall ¢ 3 e 1 ale mual o 5 )i e &Ly 2812

The formula (... o= &) is the most common, in fact. There are,

however, other formulas. Consider :

3. She feels now so embittered that no man can bear to
live with her.
Lo Glam O das sl ame Gaday Y 3 aa) 3l Lesbisa) Jia s 2803

4. He is now so envious that every word he utters reveals it.
Of i Lehadly 4alS JS dae Cangal 3 aall ) 4pa) dialdl jelie caola ) a8 -

N-RIVEN

The formula (=) Q) ... d=s) and (=) (S.....3)0 )are equally

valid. Notice that the sentence in question can be dealt with in a

variety of ways:

S s Aaland) 53 5Y) Campal G () A5 g L S L) e 35
&L Jaa s GV A g i) L o 3N LGN g -
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Al 320 Y) ol s Tl Uil a5 Tl 45 i) L ol 33N 0 p30-7

...
So, an Arabic verb and a further qualification, followed by (),
is another way of handling the English structure. The
qualification is important and required to establish the
comparative mode. So, to handle the first English example

above, other Arabic formulas using the qualification are possible:

S [l S YT e e S [ e L) (50

So try to train the students to command these formulas and ask
them to try their hand at easy examples. Note that you could
easily change a noun into a verb or use it in its nominal form with

qualifications.

2. Briefly explain the difference between ‘do’ and ‘make’. The
first refers to an action (S\xé J=& /J=8) while the second refers
to either making (c=/ J=a/ 8/JY) or has special uses with
which they will be acquainted in the course of their study.

Note for instance:

1. I shall do my best to make your stay a pleasure.
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Aatie iald) Jaal gl 3L JS Jadle-]
(L) iaEl i s sagn g bal Jule-2
The same idea can be expressed differently in English (using

make)

2. | shall make every effort so that you enjoy your stay.
With ‘effort’, the usual verb is make; so is it with ‘attempt’, and
with a host of other expressions (make breakfast) _Uady)

make time) <84l =~ etc.
( x

To make a nuclear weapon means to manufacture a bomb, or to
build a bomb. Hence the Arabic (&< or ) (). The same

applies to making the material needed for the bomb.

3. Note that you can translate Achilles' heel here either as «=S)
(uwalwhich may not mean much to the Arabic reader or opt
for the meaning, expressed in an equally metaphoric
expression (waxx 4kis), This originally is a coined expression in
Arabic (from European languages) but is now fully accepted
as good Arabic. Note that the plural (—=xll Lls)equals the
English : Weaknesses not points of weakness!
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4. Explain to the students that ‘designed to’ simply means ‘aimed
at’. There is no suggestion of ‘design’ in the architectural or
industrial sense in it. Remember that ! However, the word
‘design’, both as a verb and as a noun, keeps its original
meaning(ibs /o faeai/JSS), How the word changed its
meaning is easy to understand : it originally meant:

dal e (3small 02gr ) Ciniag
as the parenthetic al ((,<!l o32) got forgotten in common
language use, the remainder came to mean ‘for’, ‘for the

purpose of’.

5. Whenever you have a chance focus on the word ‘access’.
Encourage your students to read about it in my (p>_all 2 ),
The book is in Arabic and will explain fully the various
meanings of the word and how it is rendered into Arabic in

various contexts.
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(14) Mubarak, Wade Discuss Afro-Arab Summit

President Hosni Mubarak and Senegalese president Wade
reviewed Wade's request for an Afro-Arab summit to improve
co-operation between Arab and African countries yesterday.
Wade is in Egypt on his first holiday since taking office. With his
wife he will visit many tourist sites in Cairo, Giza, Luxor, Aswan
and Sharm EI-Sheikh. President Mubarak welcomed him,
wishing him a pleasant stay. The Egyptian and Senegalese
leaders discussed the African vital issues, including the African

Union's efforts to settle the Sudanese conflict.

(14)
president (e o) Yot
Review o iy
Request lla
Improve (@ B [u ) Gl
co-operation B
Holiday 3 5ka) [ Adlac
taking office Cuaidl ales s
Tourist PR
Sites Sl / a8l 5
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Exercisel4:

To the teacher:

1. The passage looks deceptively easy - indeed, simple enough.
But consider the key verb ‘reviewed’. Diplomatic parlance is
very sensitive: the word does not mean ‘discussed’ or had
‘talks’ (much less ‘negotiations’) but simply casting a look at.
We normally translate it by the Arabic (u=_=) and
sometimes (* »&9). Now you must explain to the students the
difference between this and a discussion (&i8) (which
involves a study in depth) and a simple ‘look’ at an issue. To
have talks (“lslw/ biass) is to exchange views, but to
negotiate is to try to establish a case, to make a point, to
achieve some sort of result through negotiations (b liv)

involving ‘give and take’, and making compromises (<l slis) |
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This may require changing one's position, however slightly, to
accommodate the other side's position, or to change one's
view of the situation in the light of the other side's view. Tell
the students, therefore, never to confuse these words and to

maintain the specific Arabic words for them.

2. Structurally, a change is needed for the better establishment
of the time of the f‘review. To keep ‘yesterday’ after
cooperation is to invite unnecessary confusion. The best way
is to place it immediately after the verb or within the opening

words.

3. | prefer to give the full meaning of Afro-Arab, as given in the
‘key’, to echoing the English (2= 54Y)) ! It is true that we say
(515 8¥)but that has become an accepted term; when the
first Afro-Arab Summit was held in Cairo in March 1977

(where | worked as a translator / reviser) it was called
(DY) AV o adl Al jaisa)

This is definitely much better and all Arabs accepted the
phrase unreservedly. Now we hear (bsis)sdl) as a translation
of Euro-Mediterranean, and we have to accept it as indicating

relations between the European Union and Mediterranean
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countries. Only when a term has been in current use are we
allowed to use it, in the sure knowledge that it will be easily
understood. Consider the prevalent use of (=l 22 (0 to
mean Arab-Arab Cooperation, or inter-Arab cooperation. Would
it not be better to translate it as ( 2 os=dll) or even the rarely
used (sl Gl g Lad o sbaill) (ol (o Lad o slaill)

4. Explain to the students the real meaning of the word issue. In
origin it means something that has come up ! True, we still
translate it as (4x=f) but it is different as a concept from either
case or cause. A case is (4s) and in legal contexts it can
mean a court case, that is, (*Saall oLl 4.28): @ cause means,
apart from its usual sense of being a reason or a motive, any
objective or movement that a person or group is interested in
and supports, such as the Palestinian Cause (duulauldl)l duaill)
or the Nationalist cause (4:bll 4uxdll) or any cause involving
the claiming of rights or the attainment of an objective (social

reform, raising the standard of living ... etc.).

5. Note, too, that ‘vital’ means originally (s.=) but it can mean

very important. You could say:

It is vital that Africans should unite.
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What you mean is:
It is vitally important that Africans should unite
Gaaatl) Al / Ay sl apan Al iy 9Y) a1
L 3 el aahy o 4 gas Apanl 4l L2

Still, the adjective ‘vital’ by itself can retain the original sense.

6. Now the verb ‘to settle’ (s3«/ 4s-3) means much more than
to end” (I / il a). It involves a settlement, with the
implications that the solution is durable (L)< J8) and
acceptable to all parties (<I,bY) axa). This is why we say ‘a
settlement of the Middle East conflict’, and we also refer to the
settlement of disputes (el il 4 503) . Sometimes you hear of a
‘settlement of debts’ (.3 ¢5) . This does not simply mean
‘repayment of debts’ (usall Jas) but it can mean writing
off (&liu)) some of them, reducing (u=:33) another part, or the
repayment, indeed, of debts. The conflict referred to in the last
sentence is the war in Southern Sudan between the
Sudanese People's Liberation Army (SPLA) il eill (iaall)

(0lasdand the government. Note that this is referred to
currently as the Sudanese People's Liberation movement
(SPLM) (Oasad) n ail 4neill 4 al)). It had fought a ‘war’, arising
from the ‘dispute
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(15) Egyptian-Kuwaiti Summit on

Regional Scene, Bilateral Ties

President Hosni Mubarak, heading a top-level official
delegation, arrived in Kuwait, the first stop of a short Gulf tour
that also includes Bahrain, the presidential spokesman said
yesterday. Upon arrival to Kuwait city, President Mubarak and
the Kuwait Prime Minister, Sheikh Sabah Al-Jaber held an
official round of talks that focused on enhancing political and
economic co-operation ties between the two countries,

ambassador Maged Abdul Fatah said.

(15)
Regional l8)
Scene dalu [ 7 e [ 2gdia
Bilateral (I
Ties Ll 5
top-level G siana @il e
Official )
delegation 2
Gulf sl
Tour PARPN
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Exercisel5:

To the teacher :

1. The passage gives another dose of political jargon which
should be memorized. To begin with the student should learn
to change the ‘regional scene( Y 2i4l) into ‘the situation
in the region’ (4ikwll & Aal) or, as given in the ‘Key’, glasY))

(ix8Y) or, indeed, (dikull & )l ¢la V). Sometimes the
word ‘scene’ itself can be translated into ) (z<) or (al) as
when you say ‘scene of the crime’ (4wl zws) or ‘then
another man appeared on the scene’ (Aaldl e Jal o) yels o)
. Here, however, (4L<8Y 4slddl) will not sound as idiomatic
as (¢l.=s¥)) because, first, this is what is meant, and,
secondly, because we are not used to metaphors from the

theatre in Arabic.
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2. Teach the students other words connected with bilateral such
unilateral 2als (Cash () cila ge and multilateral  (<abY) smi),
Show them that bilateral means between two sides or two
parties(ussb sl oails m) 5 hence the expression (). While
you can say (s s () in the translation of ‘unilateral’, you
have to say (< kY swic) always in the translation of
‘multilateral’, NEVER? (wilsall axis) as this can mean

multifaceted, even multifarious or versatile!

3. ‘Ties’ is an idiom and the word does not mean much more
than ‘links’ in political terminology; ‘ties’ may be a little
stronger insofar as it implies ‘binding’. Therefore we translate

‘ties’ as (&:'50) and ‘links’ as (w3=).

4. Notice that a stop means (iass) not (4&s) or indeed (- ).

You could even say ) 3.4 (in order to avoid this business of

(48 s)and (<8 53).

5. Explain to the students the difference between tour and round,

both translated as (4s»)Give them examples:

1. Visitors to Egypt usually enjoy a tour of historical sites.
sy )l QSLA;‘X‘ [ Gkl o (h@-ﬂjk-’ rae ) ddaiy Lesale-]
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2. Many army conscripts have a tour of duty of only one year.
Janl s Tale il 8 () sy a8 Cpinad) (e ()5 S-2

A ‘tour of duty’ here means (il 5 y%/334) but it can be used in
other contexts as well. A tour is sometimes used to mean a
tournament (L) 5,5) though the latter is now reserved for
sports contests. A round is, on the other hand, only part of a
long series; in boxing you may have bouts consisting of three
or twelve rounds. In negotiations you may have as many
rounds of ‘talks’ as are necessary for the ‘negotiations’ to
come to a conclusion (successful or otherwise). Metaphorically
it can be used to refer to the battles fought in a given war. So,
you refer to the 1947 war between the Arabs and Israel as the
first round; until the last, and fourth round ending with the

famous October '73 Egyptian victory.

6. Show the students that although ‘Gulf is used adjectivally
here, and translated in the ‘key’ as (4:x.1all) they could change
it into a prepositional phrase in Arabic (z3 8).

7. The problem with structure persists. Although the rule is to
begin with ‘the spokesman said 4wl aul Caaidl J4)

(...~ s¢=lithe foregrounding (=i 1)) of the main piece of
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information is preferable. ‘Who said that’ is less important

than the news of the President's arrival and talks.

. Note that Maged Abdul Fattah is himself the Presidential

spokesman. This is implied and is quite common in English.
You may, if you like, ‘edit’ the report so as to indicate this
‘fact’; it is better, however, if the translator refrained from any
editing, especially when dealing with reports of less well
known people and events. He is described as ambassador,

and you should keep the adjective as used.

. Remind the students that the title of the report is elliptic : it
omits the verb and gives a series of words without a finite
verb. The translator should supply the verb himself / herself :
any verb meaning (&asn) or (S@w)will do. Alternatively you

may supply a noun such as ) «iss (making the title read:

A Loyl 5l 5 AaadldY) ¢ lia oW Joa lialie Ay Kl 4y pead) dadll 3

96



(16) Greek Bus Hijackers Seek Cash and Plane

Athens- Two gunmen thought to be Albanians hijacked a

Greek bus with 24 passengers yesterday and demanded a $1

million ransom and a plane to fly them to Russia. Nearly 12

hours after the early morning drama started, the hijackers had

released 10 of their hostages in several batches throughout the

day leaving 14 still captive. Shortly later, a police spokeswoman

said two more hostages were released bringing the total of freed

passengers to 12. “Another 12 people remain hostage” the

spokeswoman said. Stella Marta, a hostage still on the bus, told

state-run television in a mobile phone call that the hijackers

planned to release all women hostages once a driver joined the

vehicle.

Gunman
Hijack
Plane
Ransom
Drama

released

(16)
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Exercisel6:

To the teacher:
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1. Give the students all the English words commonly translated

as («sdia) /sking), The normal word used for taking away

somebody against his / her will is to ‘kidnap’. ‘Abduct’ is also

used, especially in ‘bride-abducting’ (sl (Lesoa) i) -a

method of betrothal (“k3)and marriage still practised among

many tribesmen including some in Sinai called (akal), A

kidnapper may also demand a ransom ) 42 (for releasing the

hostage, normally the child or a wife of a wealthy man. Hi-

jacking, however, is reserved for the forcible taking over of a

means of transport, complete with hostages, and demanding

a ransom, either in cash or the fulfilment of some political



objective (such as the release of prisoners). Sometimes the
hijackers release some of their prisoners (as in the present
text) but sometimes they kill one or two to show they are

serious and are often themselves killed in the end.

. Note that although the hijacking operation has not ended, that
Is, although the time is present, the main verb is in the past.

This should teach the student a valuable lesson:

Whenever a word indicating a specific time for a past action is
mentioned (here it is ‘yesterday’) the past simple tense must
be used. This is an unchangeable rule. Had the reporter NOT
mentioned the word ‘yesterday’, the time would have been the

present perfect or just the present.

. Now note the change to the pluperfect or the past perfect
tense : the first part of the second sentence started with the
past, the second part refers to an earlier event in the more
distant past. The first verb indicates the present, though in the
past, the second indicates an earlier event which had to be
formulated in the pluperfect because the recent one is in the
past. Put differently, the sentence means (or should be

understood to be built) as follows:
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After the release of some of the hostages since the start
of the drama, twelve hours have passed!
The pluperfect is commonly rendered in Arabic by using the

formula (0\S..28). Here it is:

e o B kil S caluld) Rl e S Aol 12 el
e ol 8 il S calala) Ay e Ty i dele 12 5550 302

The first Arabic version preserves the original tense

sequence; the second changes it a little.

4. The rest of the report is given in the past, and all the verbs
would be in the past, even if indicating the future ! “‘When a
driver joined’ means ‘if a driver joins’, or ‘as a driver is brought
[sometime in the future] to the bus’ ! The Arabic verb is in the

present (L Lic)but it also indicates the future.

5. You may have to give exercises of your own to the students to
train them on translating all the modulations of tenses based

on the passage model:

1. | saw many corpses on the field; | had not thought that so

many people had been killed.
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Aall a1 St aae of ol (ST aly Glasall 85 88 Tia el 11
Here the pluperfect is expressed by ( i cSial)

2. So few passed their exams last year, after they had been told
not to worry!
I siiakay () agd U8 38 ) 1S (G dmy ¢ JWlal) J81 ) palall alad) clilaial 8 ey -2

Here it is expressed by the usual formula (ad J8 28 | §lS),

3. He left for Europe after he had stolen all the money.
AL L) 3w B S G ams sl ) da -3
You could give more examples of your own, as | say, to clinch

the point.

6. Seize this chance to explain to your class the problem of
gender in referring to numbers in Arabic (2221 jua). The rule is
simple. One and two are NOT given in figures : you say (Jd>.)
and (03s). From 3 tol0 (Ja, 436) to (Jwy sxie) if the
adjective is masculine the number would be feminine and vice
versa (s &3) to (sl Lde) Tell the class to remember the
Quranic verse « (e Jds sadlls)Eleven and Twelve have the
same gender (WSS yic ai)and (Le 3,de Udl) is feminine in
Arabic. From 13 to 19 have a special rule : (s, éc &d)and

(3l 3 ,5e C)After that only the digits (3-10) are opposite
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and the rest neutral. In the present example (<, )is

feminine - so you get a3 ke Ll and 4 5 pke al,
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(17) The Lottery Ticket

And pictures came crowding on his imagination each more
gracious and poetical than the last. And in all these pictures, he
saw himself well- fed, serene, healthy, felt warm, even hot ! Here
after eating a summer soup, cold as ice, he lay on his back on
the burning sand close to a stream or in the garden under a
lime-tree ... It is hot ... his little boy and girl are crawling about

near him, digging in the sand or catching lady- birds in the grass.

(17)
Lottery il
crowding aal i
imagination abaa / Jba
gracious Al [ dazia
Poetical 4oeld
well-fed Ol [ Gan
Serene ol Giakae
Warm &
Hot B
Ice SHEN
Snow b
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lay (past of lie) P
Burning Ggile /3] pall &l
close to s | o 8l
Stream Jsaa
lime-tree Osadd By
Crawl aa [ s
Dig PX
Catch Maiay
Ladybird slaaially 4pd LS A (e g 53 [ A8 g

3af 355 Vg ki ) 4 glall 5yl
Exercisel?:

To the teacher:

1. Begin by telling your class that the passage comes from a

story and is therefore a literary text. Here the style must
reflect, up to a point, what is believed to constitute the
literariness of style. Words have to be carefully chosen to give
the Arabic reader a taste of the original. Explain to the
students the context of the passage : a man who has won a

great deal of money in a lottery is dreaming of the future !

. First show them the difference between imagination which can
mean (Jwl) or (AAA) | and other words with similar

meanings. ‘Fancy’ can mean (4!l /aadl). Explain to them
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that in Arabic, the formula of ~«) Jelll (which we have here in

(ieals /Alas)refers to the mental power (the faculty) 48k of

calling up or recalling images, whereas(Jwall) means simply

the field of activity practised. The opening sentence could
therefore be translated in more than one way:

Agels JiSTs Jaal s gea IS5 ¢ pal i 1) sem allid G sl 51

Aeiba oo A el s Ylea 313 35 Lgie JS5 ¢ ailida ) geall Cranl 3552

Or as given in the ‘key’!

3. Do not waste much time on the meaning of ‘gracious’. But if
asked by a persistent student, you may explain that it means
(prin/alashac /s S/) | It is @ word without precise meaning in
itself : it is usually coloured by the context : here the meaning
is ‘full of grace’ (;2%) but the nearest Arabic is (= ) =), The
drift of the context suggests that the pictures coming to the
protagonist's mind are simply attractive or beautiful (from
‘grace’, the original noun behind the adjective); and the

general Arabic word ) (Jws) will do.

4. You may have to change the English
Al oo 4 elis Yiea ST Lgia S
Into:

A elis Yl ala s cuiid L
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This is more economic and more idiomatic.

5. The idiomatic Arabic word for ‘come to mind’ is (cal) & Juw),

6. Note the change of well-fed which should mean (o~~) or
(lw)into i) il 85 a2ka (@s this is apparently the intended
sense.

7. Note that in a literary style a measure of parallelism should
give the style a degree of grace ) (Jwa /483, ). So, for ‘serene
and healthy’ you may say(isall s il Gilas ). Equally, you
could say (s=b &) (for ‘felt warm’ or & o sally)

(<xputting off (u+2) to the next segment (30 b =i s o).

8. In English you do not ‘drink’ soup, you eat it ! The reason is
that English soup is thick and called ‘cream of ...’; it is eaten
with a spoon; French soup is different, called ‘clear soup’

(consommé) and may be sipped from a cup!
9. ‘Burning’ could be ) c¢ilall (or (cgilall 5 ) 2 )or (33850 ya) |

Remember that in a literary text you have more freedom than in

a ‘scientific’ or informative text.
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10. Teach the students that one way of dealing with an indefinite
noun is to use the formula ) 2ai (followed by the plural. Thus

when you translate:

If a husband suddenly complains of his wife's oppression, the
fault may be his.
either as:
Al S e il el alla (g 3lad 55 (S0l 1)
OR
&L oeslad gl 50 aald sl 1))

Here you may translate ‘a stream’ either as (Js») or )
(Js'xalldepending on the rhythm of the Arabic. Another way is
to add( W) to indicate the ‘indefinite’ (3_S)) - (L daas ), |
have given in the ‘key’ ( ¢« 3,25)in the indefinite without (2

) or (%) to show that it is correct!

11. Explain to the students the rule of translating the impersonal
pronoun ‘it’. If the pronoun refers to a specific thing, as here
it refers to the weather, you must supply the referent (U~ sl)
; if ‘it rains’ then (Lk« slewdl) but if does not refer to anything
but simply to (U Jsl)then you omit it; examples:
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1. It is impossible to establish who did it, as the culprit left no
trace whatsoever.
LY e S gl g ol 4l el dasd st Jladll -1
2. It is important to observe the rules of grammar even when
you write at speed.
Ae sl LU U8 s i) ac) 8 3le) ya agall (e - Y
3. Itis thought abroad that Egypt is a beautiful land.

Alies Al jeae o ailaY) Sey-3
Not (z &l A asixall ().

12. When you have an adjective applied to a masculine and a

feminine at once (<) Lsa3 8) you must change the structure;
see the ‘key’.

13. When you describe a baby as ‘crawling’ the word in Arabic is

(52).

14. A ladybird is (&sc3). The Arabic word is odd even in the
singular; instead of (&\le2) which is too unusual for the
Arabic reader, use («lil_dll). After all, they are the nearest

thing to ladybirds ! See my (dx_ill (4) (-- the last chapter.
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(18) Democracy

Democracy is the right of the people to choose their own
government. In its purest form, people of every community from
small villages to the whole nation would discuss and vote on
every proposed law. This is rarely practical in today's busy
world. In most democracies, citizens choose, or elect,
representatives. Representatives are lawmakers who represent,
or work for, all the people who elected them. Voters also choose

the officials who will administer, or carry out, the laws.

(18)
democracy dalal sl
Right &>
People ol [ Bl
Choose i [ b
government 4 sSa
pure —er —est O
community Eaine
Villages T
Whole YEN B
Nation P
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Discuss
Vote
proposed
Law
Rarely
practical
Busy
Citizens
Elect
representatives
lawmaker
administer

carry out

Exercisel8:

To the teacher:

(S5 G g/ s

1. Seize this opportunity to show the students how to translate

cognates of the word democracy, especially the verb to

democratize and the noun democratization.

Examples:
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1. Most third world countries are currently totalitarian; and the
general trend in today's world is to democratize such
regimes.

slaal @ asdl alle & alell olai¥ls i pad Jso Llla G Allad) olaly aliee-]

bl 28 Jlial e 4kl 3 ganall

2. The democratization of a totalitarian regime is a long and
gradual process.

Ao s A sha dddae ) i s ol () sedill sl 5232 &

Sk U5 (3 st s L )3 ) 05 Y (Jgalil) ol e Gdal 8 gaall L2
ol g Sl gl U5 Callaty A gl lail) b ol 8 saul) oSl 23Y)-2

All these Arabic versions carry the same idea as example 2 in
English, with differences in style due to the translator's

personal preferences.

2. Note that there is an ellipsis in the second sentence. The word
‘democracy’ which should be there is omitted; the sentence
would otherwise read: “In its purest sense, democracy
requires that people ...... " The Arabic version must be clear
and crisp, and it should therefore supply the deficiency &)
(Uil Jing) (Cadall & yyis),

ol s s e T ) gl o - |
el sy ¢ Akl 8 paal) JISaT il A -
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conll) oL ggd Agdal 8 ganall JISET 8l Ll - 2

3. Explain to the students the meaning of community: its original
sense (the abstract) is (<L) and you find a ready example
of it in the expression ‘community of interests’, llaiayl)
(dlaall 325 5 4S jil4ll), The other meaning is concrete : in most
contexts it refers to a group of people (a&ix) ; often enough
this is local (sl x«iadll) or a group of foreigners living
somewhere (&) | But, strangely, the Arabic (53 aciadll) is
the international community!

4. Explain to your class also the problem with ‘practical’. It is
commonly rendered as (k<) but the meaning is (adukd Jew).

Here you have a choice:

(R A s Gan i) sl gl lle i Llee 138 ¢S5 o o) -1
Tan i) . Jelially JEA o5l alle (8 laall a8l Sl A Glly Gttty O a2
(22 g2 Al B
delial o sl ¥ Al agll dlle 3 el otlally I iy o Lo (<153
(¥ ) ol 8 a dan ),
Point out to the class that ) ¢S5 (has been added in the
Arabic version as a link between the two sentences, though it

is only implied in the English text.
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5. Show your class that the word ‘democracy’ can have a
concrete meaning. For example:
England is a democracy.
(B 8 e Al ) yilai)-]
g Asa | jilad) A aSall D
So, in the plural it should mean (d:khl 8 sl aSal) alas),

6. Instead of saying (usts) - a word which can also mean
(actors) you could say (<'s) which is equally correct : after
all, a deputy («\) does represent (Jiw) someone else ! Note
that ‘to depute’(«w) is a transitive verb : it takes an object

(4 Js=is). To deputize for (o= «sv) is an intransitive verb.

7. Point out to the class that lawmakers are the legislative
authority (=3l 4klull) or the legislature (=<8 Sealand so
lawmakers can be translated as either (uslal |seals) or  Jal)
(244Do not say (x<dl Js)otherwise women would be

angry!.

8. Explain the meaning of ‘work for (zlual dexs / dal (3 Jazs)'For’
by itself can have the meaning of (Jal cw)or (dew 2) Think of
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the play All for Love! (<« duw & ¢4 JS)OR the common
English phrase ‘For king and country’ (o) s <l Ja ),

. Note that to administer can either mean (L= / ¢ sw)or ()
and with the sense of (&) too. The first meaning is quite
familiar; but see:

- to administer justice (Jx) A4)

medicine ¢/l el

an oath G sl

So the meaning here is to (0sWl Gday).
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(19) The Media

As a result of technological progress, many people in the
world already have, or will soon have, access to many more TV

channels than in the past.

Most of the TV channels in the world operate in the
traditional way: national, public or commercial TV stations use
transmitters to send UHF (ultra-high frequency) signals round
the country. The aerials on our roofs receive these signals and
pass them to our TV sets. Simple, and very similar to the way

radio broadcasts work.

Some international TV channels use satellites in space.
Programmes are transmitted up to the satellite, which then re-
transmits them to a wide geographical area. If you have a
special satellite dish aerial on your roof, you can receive these
signals — though usually you have to pay for a signal-decoder.
In this way, people can watch TV programmes transmitted on

the other side of the hemisphere.

(19)
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geographical area
programmes
satellite dish aerial
signal-decoder
Watch

the other side

the hemisphere

Exercisel9:

To the teacher:

48l yas dahaia [/ Al

el

el el Gald (s il
BOLEYL 8 ek il Glea

Ly

AV Galsll

S Y1 SN Caal

1. Explain to the students that they do not have to stick to the

grammatical or structural formulas of the English text. ‘As a

result of equals ‘one of the results of’; so that you can say:

OR

follows.

PENPAPEA P BN oy |

Indeed, in other contexts you could even say :

cogmal O o sl Sl ol el (e (IS-2

These choices will depend on the nature of the sentence that
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2. ‘In the world’ may initially sound redundant (1 a3 ¥) (<lbl)but

in fact in means ‘everywhere’ or ‘in many parts of’ the world.

3. When you have two main verbs in the same clause followed
by an object (« Jsis) you may delay the second to the end of
the sentence; you can say:

G ¢ Al sl g saay g ¢ 05 S al-1

OR
Al sl 8 G ay Cagu ol e a8 s S aal-2
If the sentence is too long to accommodate the second option,

use the first.

4. Point out to the students that the word ‘access’ has changed
its meaning again ! Literally it means ‘many people can have
or reach more TV channels’, that is

) e 3al Jsliie (sl 5 a2 all sl
What is meant is:
OO 5B a3 all 3aLie e ol Gall) e el al

5. Remind the students that ‘in the world’, repeated here, has

not changed in meaning!
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6. You may like to distinguish to the students between
‘traditional’ and ‘conventional’. Both are often rendered as
(wsxl53) ; but the first refers to maintaining the traditions of the
past (=Wl u&) the second to accepting the conventions of
the present (=Wl <l ei). Traditional may not be necessarily
social or widespread like conventions, but they can be if

described as cultural or social.

7. Explain the difference between national and patriotic (=)
and (sks) . The Arabic (ks) may be sometimes used to
mean (<) but it is better in translation to observe the
distinction. Note that the word (<«8)such as in the expression
‘the various nationalities in the defunct Soviet Union’ i)
(L) el A3Y) A Sl slirefers to the ‘national belonging’ -
based on race, language etc. - of each of the former Soviet
republics. However (4u_2) 4 58ll) means Pan-Arab Nationalism

or Pan-Arabism! Tell your class to remember that!

8. Although ‘public’ is usually opposed to ‘private’ as (sl=) and
(b=¥)the meaning is commonly known to refers to the
people(stiisl s Glll)  (Lsesal)). It is distinguished from
‘general’ in that this is opposed to ‘special’ (both rendered in

the same way in Arabic !) and so ‘general’ does not depend
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on the people but on the ‘field’, ‘object’ or ‘subject’! A book on
‘general medicine’ may still be addressed only to doctors, but
it deals with general subjects ! If the distinction is too difficult

to explain in class, let it go!

9. When an Arabic word is coined for a new concept while its

Arabized form is common, use both; thus s (Jkx).

10. Teach your students the difference between roof sl zhudl)
(Jwlland ceiling (3os=) «saw), Never use ) < (to translate

the former!

11. Show the students how to handle expressions such as “the
way (something) works” i.e. (e wsli)If this ‘something’
involves action, you may change the formulation altogether,
merging the noun with the verb. So:

A 13V el ) iy (A andiaal) Jaadl sl
Is the same as
Lo I3Y) el ol y sl

12. Tell your class that ‘you have to pay for means ‘you have to

buy’! “To pay for’ cannot mean anything else !
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13. Explain that the last sentence is tricky ! The hemisphere
meant is the Northern Hemisphere - that is, the upper half
of our globe ! It is divided, theoretically, into East and West
and we, in the east can watch what is going on in the West !
Unfortunately, the Southern hemisphere is almost totally
forgotten ! We cannot watch Australian, Indian or Latin

American programmes, can we?
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(20) Game Reserves

Today the game reserves of East Africa are facing a
number of threats. Although they earn considerable “revenue” by
attracting tourists, they take up land which is increasingly sought
by the local people. While these reserves feed and protect
animals, they are in danger of turning into “barren” areas or
deserts. Trees, shrubs and grass are gradually being eaten by

grazing herds.

Another problem is to be found in the changing attitudes of
the animals themselves. Many of them are losing their hereditary
fear of man. In this way they may become a danger to visitors
and thus to themselves. Attacks on vehicles are beginning to
increase, and it is possible that the problem will become serious

in a few years' time.

(20)
Game Lall U g
Reserve (ks JArasa
Threat hd [ aags
considerable S

122



Revenue
Attract
Tourists

take up

increasingly

Local
Feed
Protect
turning into
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Vehicle O sae

increase e
Serious A
Exercise 20:

To the teacher:

1. Explain the students the meaning of ‘game’. Apart from its
meaning in sport (the game of tennis ( will 4=l)a game of
chess (z=_L4 41) the word refers to animals that are hunted
or captured (u=dlly wall Clilpa). Hence the expression ‘big
game’(iu_iidl Sl <l gall), The meaning is transferred in
colloquial English, like ‘big guns’ (s #8ladl), to high officials
I (Remember (LS xe 2l A very common expression is ‘fair
game’ : its original meaning is (sxx= zl Ols) but it now also
means ‘anybody who may be attacked or criticized’. Another
common meaning is ‘to be bold’, as in the expression ‘| am
game for anything’, and, also, to ‘gamble’. Ask the students to

make a list of all these meanings.

2. A ‘reserve’ is a piece of land protected by law where animals

(often called wild life) are kept.
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3. Note that the word ‘threat’ is never repeated except in its
intended meaning ‘danger’ ! This is why the translation (in my
‘key’) gives only (Lk3) not (22¢5) ! Compare this with its use in

passage 7 above.

4. The word ‘considerable’ refers only to the ‘amount’ earned;
and, in other contexts, it may be replaced by ‘significant’.

Both then simply mean (_xS).

5. Note the following structural change : as we have no word in
Arabic representing the exact morphological equivalent Jatxll)
(2=l of the word ‘increasingly’ (commonly translated at the
UN as (a1 3,502 | prefer re-structuring the sentence in

Arabic so as to change the word into a verb. Thus:

... land which is increasingly sought by local people.
becomes
local people demand more and more of that land
OR
local people's demands on that land increase
becomes
ol DY) o3 (e 3y 3l ks S (Ll

OR
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lede U oLl alla 3 50 S (i)Y

| personally find (3 ¥ 3, »as) inelegant and indeed infelicitous
(i&<)) for how can we imagine a picture (s_s=) to be
increasing (3x) ? The problem is that while we have the
equivalent adjective in Arabic (x!k) this cannot be made into

and adverb!

. Explain to the students the meaning of “barren” —— that is,
uncultivable land - and the difference between it and ‘arid’,
both translated as (J=&)! The latter means ‘dry’, » s/ 4ds)
(wislthat is, deprived of rain, and it is the lack of rain that is
behind the formation of ‘deserts’! But “barren” lands may
have rain, though other factors may cause the land to be
incapable of being cultivated (uncultivable) that is, “barren”!
Some of these factors are over-grazing, that is

(Lale oo 5 Al clslall g liae Y il gl @i 300 )
or the tendency of animals to use up all the water left by the
rain in drinking and bathing. Such water is referred to by a
technical term, which you may not find except in specialized
dictionaries, namely “run-off’. So, deprived of plants and

water, the land may become “barren”!
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7. Note the use of the present continuous (losing) in the
penultimate sentence. This implies a present plus future.

Note how the sentence is rendered in the ‘key’!
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(21) Stocks

We've heard a lot lately about the stock market and the
wild price swings taking place on Wall Street. But what are
stocks anyway? Are they some form of gambling chips? It
seems that way when you read about the large amounts of

money that people make and lose when trading stocks.

Stocks, common stocks in particular, are actually parts of a
company. If you own stock in Walt Disney Corporation, you are
part owner of that company. You own part of Disney World!
Companies that are divided into shares of stock that a few or
many people can buy and sell, are called corporations. These
corporations use much of their profits (money they make) to
build the company. They spend it on such things as research
and development to bring out new products, creating new jobs,
building new factories and equipment, and sometimes buying

other companies.

(21)

a lot (Azale ) sl
Lately BN RPN
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Exercise21.:

To the teacher :

1. Seize this chance to give your students a thorough idea of the
meaning of stock, first, before stocks ! If you look it up in the
dictionary (an excellent English-Arabic one like (u«4l) you
will find 20 different senses ! And that only for the word as a
noun ! You can ignore all the technical senses as they are
likely only to confuse the student; focus on the general and
common senses. The commonest is (us»»l): a shop
assistant (Jd~ & &L) (is likely to tell you if you ask for a
gramophone “We don't have it in stock !” that is, we do not
stock it, or we do not sell it ! Another common sense is cattle (
(5'sdl). A third, equally common, is the tools (<ls¥)and
equipment ) <l (, Now we come to the sense intended
and it occurs in the expression “Stock Exchange” &Y (G sw)

(a5 /AWl ‘Stocks’ by itself means (idw Gsl) but if
coupled with ‘shares’ it comes to mean the same as ‘bonds’

(laias)
2. Explain that ‘wild’ means uncontrollable or extreme. Tell them

the original meaning and how it came to be used thus

metaphorically here.
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3. Do the same with ‘swing’ which originally means ) z>_t (and
give them the common expression ‘the swing of the

pendulum’. Here the movement is up and down, not sideways!

4. Tell them that Wall Street refers to the main financial centre
of the USA. It is where most of the major companies have
their headquarters. So either transcribe it in Arabic and let the
reader guess its meaning, or give the meaning in your own
words :

(S Y JW) (3 sl 8)

For example!

5. Explain to the students that in gambling at big casinos players
do not use money but ‘chips’ (<L) representing money. So
the expression ‘when the chips are down’ means 2x laic)

(x>)(colloquially) and to have ‘a chip on one's shoulder

means to be indignant and always complaining.

6. Explain that ‘that way’ means “it seems to be true”. Tell them
that the opposite is ‘the other way’, hence the expression ‘to

look the other way’, that is, to disregard or ignore!

7. Tell them that to make money means ‘to gain’ («-<2).
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8. | believe that the word trade requires a little explanation. The
original meaning (which is kept here, see my »> il 23 5 (in
Arabic) is to exchange (dwll / Jalw): hence the idea of ‘trade’

(s_o)itself, beginning with ‘barter’ (=iidd)and bartering)
and ending in using money which represents the value (4s)
of the things exchanged. So when you say | would like to
‘trade in’ my old TV set, what you mean is you would like to
give it to a shop in exchange for a new one, plus the

difference in value (paid in cash).

9. Note that development here, in this binomial (Research and
Development - commonly referred to as R. & D.) is

always(:sks).

10. Jobs is either(—udas) or (Jee =_%) i.e. job opportunities. A

job can be manual or intellectual.
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(22) Better Zoos

There was a time when zoos were terrible places for
animals to live. Even the largest animals were confined to small
and uncomfortable cages. Restless beasts paced back and forth

in their prisons, as countless visitors passed by.

While some zoos are still throwbacks to this era, more and
more zoos have changed. Wild animals are now housed in
larger areas that more closely resemble their natural habitats.
This makes the existence of the animals much more pleasant. It
also provides a better educational experience to visitors.
Children and adults can see scenes that show more accurately

how animals live in the wild.

Hopefully the day will come when all zoos will be humane
places that gives top priority to the needs of their animals while

creating ideal educational exhibits.

(22)

Z00s O s @las
Terrible i [ bl [ cua
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Scenes L

accurate 5o
in the wild 4l sball 4
hopefully Jsalal) (e [ Jali [ sy
Humane Caghe [ (558
Priority Ld
Exhibits Clia g y2a [ da g jaa 30k
Exercise22:

To the teacher:
1. Although the style of this passage, like that of passage 21, is
by and large ‘colloquial’, there are a number of difficulties and

important lessons to be learnt, mostly structural.

2. Look at the first sentence carefully: where would you place
‘there was a time’? Of course you could keep the English
structure and say ... Olsall @lha culS Y e 5 AANd you
would not be wrong. However, it is more idiomatic in Arabic,
and the students should learn this golden rule, to begin with

the main subject and verb : .... ClE Y e Ci g & o) saall A cilS
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Secondly, you must have noticed that there is no ‘in’ or ‘at’
after ‘live’ ! This is idiomatic in English as we commonly say

‘what a place to live / to be’ which means
ISl 138 8 3 ea gl [ 3badl e L

Again, with ‘place’ it is idiomatic to say ‘this boy will go
places’ (not to places) or ‘let's go places’ (colloquially). The first
means (ubs 2 13 (5Ses ) and the second (@ il a e z a0 La)l

This is one of the problems of translating colloquial English.

3. Now check the ‘key’ to see how the structure is changed :
instead of the verb ( s/ L) we have (& 4ls). | daresay
one is almost forced to undertake this structural change, for,
otherwise the sentence may not sound idiomatic in Arabic.
Note also that the adjective ‘terrible’ (which colloquially means
‘bad’ or ‘nasty’, hence tiresome and irritating) has been made

into a verb.

4. Examine carefully the use of ‘even’. What does the sentence,
if the omitted word (which is clearly implied) is supplied,
should read like ? It should read something like this:

All animals, even the largest, were confined etc.

136



And it is this formula that you should render into Arabic. Do

not say (... <l sall ST s s)as this is not idiomatic Arabic.
y

5. Note that uncomfortable does not mean NOT
COMFORTABLE but means causing discomfort, that is /4 )

(e
6. Note that restless is related causally to pacing up and down

(or back and forth); and this should appear in your text.

7. Like uncomfortable, restless does not mean without rest but
‘anxious’, or ‘unquiet’ (B « ),

8. Note that ‘countless’ means Y =x3 Y223 () and therefore too
many; like ‘invaluable’ which means (c<u L3 ¥)and hence too

valuable.

9. Note the change of ‘as countless visitors passed by’ into ‘in
front of countless visitors passing by’. The latter form sounds

much better in Arabic.

10. Remind your class that ‘while’ is not to be translated as (L)

unless followed by an active verb - a verb of action. If the

137



verb following is verb to be, as here, it is to be translated as
(08 1)y / «wiK), See the earlier explanation in point 9,

Passage 10 above.

11. Note the structural change of ‘more and more’. It means that
the number is on the increase, or is increasing, or that:
Zoos are increasingly changing!

Remember the example given in passage and exercise 20 ?

12. Note the change in the meaning of ‘wild’ from passage 21.

13. Now consider the change from the passive voice to the
active voice in the second sentence of the second
paragraph. It is a simple change which differs from that of
the 2nd sentence of the 1st paragraph. There | provided a
subject :

(W ST i bl sl () gy (o) sianall IS 13)
For the English:

Even the largest animals were confined ...

Here | changed the object into a subject :
Wild animals are now housed In ...

Into:
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(... & OY) Ak giall il gal) a5 3))

14. Note that we normally do not use intensifiers like ‘very’ and
‘much’ in Arabic; we prefer to ‘intensify’ the meaning by
another adjective confirming the first. Thus, ‘much more

pleasant’ becomes (2=l /lals) . You may, of course, say i)
(33bany/ ) 30

15. Note that ‘wild’ has changed in meaning yet again!
16. Note how ‘hopefully’ is translated.

17. Explain to the students the difference between human and
humane.

18. Give them the precise meaning of exhibits (&lajs2s) in a

museum, or (<liiw)in a court of law, or (x ¥ 4ca s yxe dralad 33k)
(.JAL’JAAM [P
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(23) Sleep

There are various stages of sleep which are defined by
body motions as well as by the character of the electrical activity
in the brain. The typical patterns of electrical activity for the

phases of sleep vary with age.

Sleep walking (medically termed somnambulism) as well
as bedwetting occur usually during a particular phase of sleep
during which the electrical activity slows down (slow wave
sleep). These behaviours occur most commonly during arousal

from slow wave sleep.

Sleep walking episodes can last for several minutes during
which the walker may move around with eyes open, avoiding

obstacles, while not recalling any of the walk upon awakening !

(23)
Various i [ sie [ alida
Stage EAEW
Define a5 [ 2asy
Motions S
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Recall S/ SEy
awakening 8y [ gnaall [ sl

Exercise 23:

To the teacher:

1. Ask the students to translate the opening sentence to see if
they remember and can apply the rule given in Exercise 1,
namely NOT to use (<la) but simply resort to inversion (the
technical term is hyperbaton (Ll »5ll), There are stages

for the beginner who has not mastered the technique:

First use (<llw)
o sill dalida Jal je llia-1
Secondly begin with the prepositional phrase “of sleep” ( »s)
followed by the indefinite subject consisting of a noun and a
genitive (4l <ilias) :
Adliaa Jal e 0 ill -2
And there is your idiomatic formula ! The student will clearly see
that he/she is not in need of ) <ua( or) 2> x( at all! If the student
cannot still stomach the nominal structure and cries still for a
verb, give him an initial ) o~ o5 (! So that the sentence would
read:
lalise dal pe (e pgill () oS0-3
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This should satisfy his / her requirements!

2. Note that ‘define’ can mean (23~) just as (<= and a

common substitute is ‘identify’.

3. REMIND the students that if they see a passive construction
with the agent given (preceded by ‘by’) they must change it
into active construction. Here we have the glaring example :
(defined by ...).

This must be changed into ) (k2x3) followed by the agent.

4. To know why ‘typical’ has been translated into (L w3 S/ )
look the word up in my (s> el 25 ),

5. Explain to the students the difference between ‘type’ (< / ¢ 5)
and pattern(gss / sdai / Jsi),

6. ‘Vary with’ means ‘change according to’ and should be

translated in the light of this sense.

7. Now when you have an English term that cannot be given an
Arabic equivalent, you have a choice : either to give it in

English as it is, even in the context of your Arabic text, or
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transcribe it in Arabic. Here | have chosen to omit it

altogether! The choice is yours, anyway!

8. Note that the word ‘particular’, earlier translated as ( w=1) can
be translated, as here, into another word ( c2=<) . Impress this
change on the students so that they may keep their options

open.

9. ‘Phase’ is another word for ‘stage’; the purpose of this change
IS nothing, in effect, more than stylistic variety or what is called

by Fowler ‘elegant variation’.

10. Note that sometimes Arabic words are added to clarify a
given statement; so, the phrase bracketed in the second
sentence of the second paragraph (slow wave sleep) is
explained by the addition of (Adad) 4 sall o ill 138 avsy ),

11. ‘Behaviour’ is a familiar word; | have explained elsewhere in
this book. As it is an agreed term, stick to the Arabic term
(<l skl

12. Note that ‘behaviours’ here is dual (.%); and as we have

this paradigm in Arabic, use it.
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13. Examine carefully how ‘occur most commonly’ is translated

in the ‘key’.

14. Note that ‘arousal’ originally and elsewhere means ) 434yl (|
Here, however, it means (Jei¥)) or (zsoa)) from one stage
to another. And the complement (sl ils 5 ) has been
supplied in the Arabic text. The full meaning of ) 484 (occurs
at the very end of the passage when you come across the

word ‘awakening’.

15. ‘Episodes’ — can mean ) uawi / &asi (or such like. Here

you need words with more general meaning; hence (&¥l) |

16. Note the all-important change in the texture of the last
paragraph which consists of one long sentence, including
two active verbs and two gerunds (verbs ending with ‘ing’). It

goes, structurally, like this:

(episodes can last ... the walker may move ... avoiding ... not

recalling ...)
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While it is possible, and may indeed be desirable, to provide
such variation in the English text, the Arabic text calls for

parallelism.

Once you start with an active verb, you have to maintain the

pattern:
(wéddm@&u}@FU\wﬁ)M\QY\AMﬁj)

Note, of course, that ‘not recalling’ (_Sx: ¥) has been changed

INto ().
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(24) What is Cholesterol ?

Cholesterol is a fatty substance (a lipid) that is an
important part of the outer lining (membrane) of cells in the body
of animals. Cholesterol is also found in the blood circulation of
humans. The cholesterol in a person's blood originates from two
major sources, dietary intake and liver production. Dietary
cholesterol comes mainly from meat, poultry, fish, and dairy
products. Organ meats, such as liver, are especially high in
cholesterol content, while foods of plant origin contain no
cholesterol. After a meal, cholesterol is absorbed by the
intestines into the blood circulation and is then packaged inside

a protein coat. This cholesterol-protein coat complex is called a

chylomicron.
(24)

cholesterol Js il )
Fatty B3
substance sl
Lipid (sbasll 8) anis
Outer EGEN
Lining clie [ LS [ dalhy
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Organ (312 sac) gac
Content S 5ina

Exercise 24:

To the teacher:

1. Begin by pointing out to your students that this is a scientific
passage written in simplified English. Scientific style favours
nominal structures . In these structure verb ‘to be’ is dominant.

It appears in English but disappears in Arabic:

Man is a speaking animal . 3hU & sis sy

Heart disease is a killer Ji& lall (a ya

Here we have verb ‘to be’ in the opening sentences explicitly;
elsewhere it is implicit. Notice that even in the title we have it;
and the translation of the title, if it is to be more idiomatic, should
read:

(¢ Jsiud Sl La)
However, we are used, in Modern Standard Arabic, to the
insertion of (s#) although it is only emphatic and is not really
needed!
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2. Now a lipid is a chemical term; and when we translate it we
should point out that fact. We add (sl 2) (to clinch the

point!

3. As English style is enlivened by variation, so is Arabic style.
Having produced a purely nominal structure initially, we now
proceed to vary the style: you could, of course, stick to the
nominal mode by saying

e B GO 8 2es yuaie /6 e salall o2 g
and would be absolutely correct and idiomatic. Still, variation
Is required for elegance and it is better to say :

oLl Gl palic (e Lega T paaie salall oda ysiat

4. As with ‘lipid’, you should qualify ‘membrane’ by adding in
Arabic (o) 4aul ).

5. ‘Blood circulation’ has the scientific Arabic equivalent of 3_ )
(25«3, What it means in effect is (s s_>=). You are therefore

free to choose : both versions are given in my ‘key’ answers!

6. Note that the Arabic word (olsl) (has a plural meaning; so,
just as you replace ‘humans’ (in the second sentence) with

‘human beings’, you can easily replace it by ‘man’. A singular
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in Arabic is preferred here to (L&) <) (as this is a scientific
text where facts should be presented economically and

without inviting any unnecessary connotations.

. Now although the third sentence has an active verb
(originates) the Arabic text prefers consistency in nominality
(i) 45¥)and so the active verb in English is transformed
into a nominal structure in Arabic : instead “... originates from
.... we say “The cholesterol in a person's blood (has/is of) two
major sources.” Verbs ‘to have’ or ‘to be’ should give us the
following:

Ll Gl ) Ol s L J il KU
Note that this is the opposite of what we do normally in

translating from English into Arabic.

. When a noun in English is equated with a difficult Arabic word,
it is better to change it into a complete sentence. So, ‘dietary
intake’ literally means (ade Jiadiall ¢1321l), In this case it is better
to say (2l alsliny (sl ¢12al)),

9. Note that out of the ten verbs in the passage seven are forms
of verb to be (is/are). The other three are, though operative,

quite replaceable verbs: 1. originates (already discussed
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above); 2. comes from (which can be equally changed into (is
in / its source is) and 3. contain (which simply means have) !
Now in the third sentence | have continued my transform-
ations, changing ‘comes

mainly from’ into

(}A ‘;».»L\.ny‘ DJJ.\AA)

10. When the word organ occurs without qualifications, and the
context justifies its intended meaning, we normally assume
that it refers to the ‘inner organs’. “The inner organs of the
beast’ is a famous phrase that occurs in James Joyce's
Ulysses; and it seems to have become idiomatic. These are
normally opposed to the trunk (g2a) and the limbs (<l_kY))
as the major parts of the body (~+) apart from the head, of

course | Hence the need to qualify it in Arabic as slzacy!
()

11. Although | keep the verb (ssis3) in my translation of (contain)
you could change into (), without loss to the sense. In
fact, | have in my ‘key’ changed the ‘are’ in the first part of
the sentence into (ss~3) and changed (wssi~3) in the second

part into ( «*) . You could reverse the process!
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12. Notice how | changed the structure of the penultimate
sentence by redressing the ellipsis. “Is absorbed by the
intestines [and transfused] into the blood stream”. | have

supplied the bracketed word in Arabic.
13. Just as | have done earlier, when a scientific name occurs in

English it is coupled in Arabic by such a qualification,

sometimes appended by a parenthetical note.
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(25) The Giant's Garden

EVERY afternoon, as they were coming from school, the
children used to go and play in the Giant's garden. It was a large
lovely garden, with soft green grass. Here and there over the
grass stood beautiful flowers like stars, and there were twelve
peach-trees that in the springtime broke out into delicate
blossoms of pink and pearl, and in the autumn bore rich fruit.
The birds sat on the trees and sang so sweetly that the children
used to stop their games in order to listen to them. How happy

we are here ! they cried to each other.

One day the Giant came back. He had been to visit his
friend the Cornish ogre, and had stayed with him for seven
years. After the seven years were over he had said all that he
had to say, for his conversation was limited, and he determined
to return to his own castle. When he arrived he saw the children

playing in the garden.

(25)

afternoon yazll [ jac
used to Alie )
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Ogre e[ Jse

were over gl o 2y
Limited 3 gdaa
Castle dxl8
Exercise 25:

To the teacher:

1. Encourage the students to translate the first sentence in
stages. Stage one would be literal and would keep the original
syntax intact. Example:

8 sl sy of JUlaY) alie) s jaal) (e aga s A die «uac (S

Dlandl dijaa

As this is not satisfactory, stage two should play about a little

with the text, while still keeping the syntax unchanged --
basically!

bsays 153 Of agisle e OIS ¢ Auyaall (e JULY) 750 die ¢ ag S juac b

Shanll d30a 4
Better, but not applying the golden rule of beginning the Arabic
text with a verb plus subject, this fails and a third stage begins.
The stage here is purely syntactical:
| sanlid |53 O o gp IS peme 8 A p2all (1 agans 3 die JULY) sale (e OIS/ alic)
| Slandl dipas 4
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Having tried and succeeded in changing the syntax, the
students must be given the chance to try further changes. The
Arabic adverbial phrase could be freely moved about in the
long sentence; it could be placed after inversion three; or you

could relegate it to the end, or even begin the sentence with it!

. Encourage the students to use a variety of adjectives in
Arabic rather than restricting their vocabulary to what they
believe to be the 'exact' equivalents. For words describing
size they should not only think of or but also of especially in
describing a garden. For words describing beauty they should
not only confine themselves to but also think of and a host of

other words . Arabic is so rich!

. Impress on your class the need to learn distinctions, fine

distinctions, when it comes to nouns often misunderstood.
Grass is or NOT or ! These latter are either weeds or herbs !
Weeds are often wild and commonly eradicated or killed as
they interfere with other plants. Herbs are on the contrary
deliberately planted and may have medical uses. The same
applies to an adjective like soft which is often confused with
smooth . DO NOT CONFUSE THEM!
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4. Encourage the students to free themselves, now they have
learnt one or two things, from literality. 'Here and there' could
correctly be rendered as but it is definitely better that the
sense is given in idiomatic Arabic :

o DS G358 L s 5 (A AL e Y Leila B <yl

Remind the students to change "there were twelve ..." into the

recommended formula which | have earlier suggested as a
substitute for. For example :

AN il e s el 3 pbe Ul Aaal) b calS LS

6. Explain why 'pearl' should be translated as not . As coupled

with another colour the meaning intended must refer to a

colour too!

7. Note that ‘rich’ does not mean ! Liberate the young minds in
the class from this long association ! They should learn to
change the noun into a verb such as

(& (tiee / Jin [ DA [ L i3
Note that rich may also have a hint of ripeness (z=).

8. The sentence:

“The birds sat on the trees”
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requires special attention. We have in Arabic a verb of action
which we normally translate into this formula in English,

namely .(= k). You could think of (£x) too, or even(—) but
never (udx)! Remember that ‘to sit’ by itself can mean more
than the supposed Arabic equivalent. If you are standing then
sit down then but if you are reclining and were ordered to ‘sit
up’, then you are ordered to (<liuds & Jxis3 o) Birds cannot sit

‘down’ or ‘up’, they just sit, i.e. stand!

9. Remind the students of the rule concerning the translation of

‘so ... that'.

10. ‘To each other must be translated as Do not forget the

second!

11. When you have words quoted, followed by a statement,

reverse the order in Arabic. See the ‘key’.

12. Remind the students of the rule concerning the translation of
the pluperfect (the past perfect tense). Explain again if the
students had forgotten it. Tell them we have two things
happening in the past, one : the return of the Giant, two, his

visit and conversations with his friend. As the latter
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happened before the former, the pluperfect is used. In

translation, the formula (13 Jd=3 %8 (S) is used.

13. When the events narrated in the pluperfect are concluded

we go back to the historical past (the past simple tense).

160



Bibliography

Abousenna, Mona (ed.) (1993) First Series on Creativity in
Translation, seminar papers, CDELT, Ain Shams Univ.

Ali, Abdulaah Yusuf, Trans., The Holy Quran, Britain: Khalil Al-
Rawatf.

Arberry, Arthur J., The Koran Interpreted, London: Oxford Univ.
Press.

Baker, Mona (1996) In Other Words: A Course book on
Translation, London and New York: Routledge.

Bassnett, Susan (1980/ 1991) Translation Studies, London and
New York: Routledge.

-------------- and Harish Trivedi (eds.) (1999) Post-Colonial
Translation: Theory and Practice, London and New
York: Pinter.

Catford, J.C., (1965) A Linguistic Theory of Translation, London:
Oxford University Press.

Cicero, M.T., (46 BCE/ 1960 CE) De inventione, De optimo
genere oratorum, topica, trans. H.M. Hubbell (1960),
Cambridge, MA: Harvard Univ. Press; London:
Heinemann.

----------- (1978) ‘Wright and Wrong,” in M. Grant (ed.) Latin
Literature, Harmondsworth: Penguin Books.

Darbelnet J.L., and J.P. Vinay (1958), Stylistique Comparee du
Francais et de I'anglais, Paris: Didier.

Eliot, T.S., (1973) The Waste Land, Il, London: Edward Arnold.
Enani, M.M(1996) Comparative Moments: Essays in
Comparative Literature, GEBO (State Publishing
House).

————————————— (2000) On Translating Arabic: A cultural Approach,
GEBO.

161



------------- (2001) The Comparative Impulse: Essays on Modern
Literature, GESBO.

Farid, M.S., (1999) ‘The Love Poetry of Robert Graves’ in Cairo
Studies in English.

Gentzler, E., (1993) Contemporary Translation Theories, London
and New York: Routledge.

Hatim, Basil and lan Mason (1997) The Translator as
Communicator, London and New York.

Hervey, S. and |. Higgins (1992) Thinking Translation, London:
Routledge.

Jakobson, Roman, (1959) ‘On Linguistic Aspects of Translation,’
in R.A. Brower (ed.) On Translation, Cambridge,
Mass.: Harvard Univ. Press.

Jerome, E.H., (395 CE/ 1997) ‘De optime genere interpretandi
(letter 101, to Pammachius), in Epistolae D.
Hieronymi Stridoniensis, Rome; Aldi F.(1565), trans.
P. Carroll ‘On the best kind of translator,” in D.
Robinson (ed.) (1997) Western Translation Theory
from Herodotus to Nietzsche, Manchester.

Knittlova, Dagmar (2000) ‘On the Degree of Translators’
Creativity,” Publish in Acta Universitatis Palackianae
Olomueensis, Philologica.

Leuven-Zwart, K.M. van, (1991) ‘The field of translation studies:
An introduction,” in K. van Leuven-Zwart and T.
Naaijkens (eds.) (1991) Translation Studies: State of
the Art, Amsterdam: Rodopi.

Levy, Jiri,(1969) Die Literarische Ubersetzung: Theorie einer
Kunstgattung, trans., Walter Schamschula, Frankfurt
am Main: Athenaion.

Lotman, Juri, and B.A. Uspensky (1978) ‘On the Semiotic
Mechanism of Culture,” in New Literary History,
1X(2).

Mahfouz, Naguib (1991) Palace of Desire, trans. Hutchins et al,
Cairo: The American Univ. in Cairo Press.

J

162



Munday, Jeremy (2001) Introducing Translation Studies:
Theories and Applications, London and New York:
Routledge.

Newmark, P., (1981). Approaches to Translation, Oxford and
New York: Pergamon.

Nida, Eugene (1964, 2000), ‘Principles of Correspondence,’ in
L.Venuti(ed.)(2000). The Translation Studies Reader,
London and New York: Routledge.

------------ and Charles Taber (1969). The Theory and Practice of
Translation, Leiden: E.J. Brill.

Nord, C., (1988/1991) Text Analysis in Translation: Theory,
Methodology and Didactic Application of a Model for
Translation-oriented Text Analysis, Amsterdam:
Rodopi.

Pickthall, Mohamed Marmaduke, The meaning of the Glorious
Koran, USA: A Mentor Book.

Popovic, Anton, (1976), Dictionary for the Analysis of Literary
Translation (Dept. of Comparative Literature, Univ. of
Alberta.

Schulte, Rainer and John Biguenet (eds,)) (1992 Theories of
Translation: An Anthology of Translation from Dryden
to Derrida, Chicago and London: The Univ. of
Chicago Press.

Snell-Hornby, M. (1988) Translation Studies: An Integraled
Approach, Amsterdam and Philadelphia; John
Benjamins.

Soyinka, Wole, (1984) ‘The Critic and Society: Barthes,
Leftocracy and Other Mythologies,” in Henry Louis
Gates Jr. (ed.) Black Literature and Literary Theory,
London: Methuen.

Steiner, George (1975) After Babel: Aspects of Language and
Translation, London: Oxford Univ. Press.

Vieira,E. (1999) ‘Liberating Calibans: Readings of Antropofagia
and Haroldo de Campos’ Poetics of Transcreation,’
in Susan Bassnett and Harish Trivedi (eds.) (1999)

163



Post-Colonial Translation: Theory and Practice,
London and New York: Pinter.

On line material:-

- Webmaster@completetranslation.com Copyright 2000-2004.
- Webmaster@completetranslation.com (January, 2004).

Arabic works:-
N AAY (glaai o) -yl Aallad) 4y el AS 58] ¢ dea il d 0 e 32

164


mailto:webmaster@completetranslation.com

